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Скопје, март 2024 година Shkup, mars 2024 

З А П И С Н И К P R O C E S V E R B A L 
од Деветтата седница на Владата на 

Република Северна Македонија, 
nga seanca e Nëntë e Qeverisë 

së Republikës së Maqedonisë së Veriut, 
одржана на 5 март 2024 година mbajtur më 5 mars 2024 

  
Седницата започна во 12:35 часот. Seanca filloi në orën 14:25. 
  
На седницата претседаваа м-р Талат Џафери, 
претседател на Владата на Република Северна 
Македонија и м-р Бојан Маричиќ, прв заменик 
на претседателот на Владата на Република 
Северна Македонија, задолжен за европски 
прашања.  

Seancën e kryesuan mr. Talat Xhaferi, kryetar i 
Qeverisë së Republikës së Maqedonisë së Veriut 
dhe mr. Bojan Mariçiq, zëvendëskryetar i parë i 
Qeverisë së Republikës së Maqedonisë së Veriut, i 
angazhuar për Çështje Evropiane 

  
На седницата присуствуваше д-р Артан Груби, 
заменик на претседателот на Владата на 
Република Северна Македонија, задолжен за 
координација на политички прашања на 
ресорите и министер за политички систем и 
односи меѓу заедниците и членовите на 
Владата д-р Бујар Османи, министер за 
надворешни работи, Славјанка Петровска, 
министер за одбрана, д-р Фатмир Бесими, 
министер за финансии, м-р Крешник Бектеши, 
министер за економија, Илир Демири, 
министер за здравство, д-р Бисера 
Костадиновска-Стојчевска, министер за 
култура, Каја Шукова, министер за животна 
средина и просторно планирање и Наим 
Бајрами, министер за информатичко 
општество и администрација, како и 
генералниот секретар на Владата на Република 
Северна Македонија, м-р Методија Димовски и 
заменикот на генералниот секретар на Владата 
на Република Северна Македонија, Тахир Хани. 

Në seancë mori pjesë dr. Artan Grubi, 
zëvendëskryetar i Qeverisë së Republikës së 
Maqedonisë së Veriut, i angazhuar për 
Koordinimin e Çështjeve Politike të Resorëve dhe 
ministër i Sistemit Politik dhe Marrëdhënieve 
ndërmjet Bashkësive dhe anëtarët e Qeverisë dr. 
Bujar Osmani, ministër i Punëve të Jashtme, 
Sllavjanka Petrovska, ministre e Mbrojtjes, dr. 
Fatmir Besimi, ministër i Financave, mr. Kreshnik 
Bekteshi, ministër i Ekonomisë, dr. Ilir Demiri, 
ministër i Shëndetësisë, dr. Bisera Kostadinovska-
Stojçevska, ministre e Kulturës, Kaja Shukova, 
ministre e Mjedisit Jetësor dhe Planifikimit 
Hapësinor dhe Naim Bajrami, ministër i Shoqërisë 
Informatike dhe Administratës, si dhe sekretari i 
përgjithshëm i Qeverisë së Republikës së 
Maqedonisë së Veriut, mr. Metodija Dimovski, dhe 
zëvendëssekretari i përgjithshëm i Qeverisë së 
Republikës së Maqedonisë së Veriut, Tahir Hani. 

  
На седницата присуствуваше и д-р Оливера 
Нечовска, секретар на Секретаријатот за 
законодавство. 

Në seancë mori pjesë edhe dr. Olivera Neçovska, 
sekretare e Sekretariatit të Legjislacionit. 

  
Покрај членовите на Владата, на седницата 
присуствуваа и м-р Фатмире Исаки, заменик на 
министерот за надворешни работи, м-р Назим 

Përveç anëtarëve të Qeverisë, në seancë morën 
pjesë edhe mr. Fatmire Isaki, zëvendësministre e 
Punëve të Jashtme, mr. Nazim Bushi, 



 

3 
 

Буши, заменик на министерот за внатрешни 
работи, Викторија Аврамовска-Мадиќ, заменик 
на министерот за правда, м-р Вјолца Бериша, 
заменик на министерот за земјоделство, 
шумарство и водостопанство, д-р Агим Нухиу, 
заменик на министерот за образование и наука, 
м-р Јована Тренчевска, дополнителен заменик 
на министерот за труд и социјална политика, 
Мики Крстев, заменик на министерот за 
локална самоуправа и Беким Реџепи, заменик 
на министерот за транспорт и врски. 

zëvendësministrër i Punëve të Brendshme, 
Viktorija Avramovska-Madiq, zëvendësministre e 
Drejtësisë, mr. Vjollca Berisha, zëvendësministre e 
Bujqësisë, Pylltarisë dhe Ekonomisë së Ujërave, dr. 
Agim Nuhiu, zëvendësministër i Arsimit dhe 
Shkencës, mr. Jonava Trençevska, 
zëvendësministre plotësuese e Punës dhe 
Politikës Sociale, Miki Kërstev, zëvendësministër 
i Vetëqeverisjes Lokale dhe Bekim Rexhepi, 
zëvendësministër i Transportit dhe Lidhjeve. 

  
На седницата присуствуваа и м-р Пеце 
Мирчески, директор на Службата за општи и 
заеднички работи на Владата на Република 
Северна Македонија и Муамет Хоџа, портпарол 
на Владата на Република Северна Македонија и 
нотар Анета Петровска-Алексова. 

Në seancë morën pjesë edhe mr. Pece Mirçeski, 
drejtor i Shërbimit për Punë të Përgjithshme dhe 
të Përbashkëta të Qeverisë së Republikës së 
Maqedonisë së Veriut dhe Muamet Hoxha, 
zëdhënës i Qeverisë së Republikës së Maqedonisë 
së Veriut dhe noterja Aneta Petrovska-Aleksova. 

  
Од седницата отсуствуваа м-р Славица 
Грковска, заменик на претседателот на 
Владата на Република Северна Македонија, 
задолжен за политики на добро владеење, 
Фатмир Битиќи, заменик на претседателот на 
Владата на Република Северна Македонија, 
задолжен за економски прашања, 
координација со економските ресори и 
инвестиции и членовите на Владата Панче 
Тошковски, министер за внатрешни работи, м-р 
Кренар Лога, министер за правда, Љупчо 
Николовски, министер за земјоделство, 
шумарство и водостопанство, доц. д-р Јетон 
Шаќири, министер за образование и наука, 
Ѓоко Велковски, министер за труд и социјална 
политика, Ристо Пенов, министер за локална 
самоуправа и Благој Бочварски, министер за 
транспорт и врски. 

Në seancë munguan mr. Sllavica Gërkovska, 
zëvendëskryetare e Qeverisë së Republikës së 
Maqedonisë së Veriut, e angazhuar për Politikat e 
Qeverisjes së Mirë, Fatmir Bytyqi, 
zëvendëskryetar i Qeverisë së Republikës së 
Maqedonisë së Veriut, i angazhuar për Çështje 
Ekonomike, Koordinim me Resorët Ekonomikë 
dhe Investime dhe anëtarët e Qeverisë Pançe 
Toshkovski, ministër i Punëve të Brendshme, mr. 
Krenar Lloga, ministër i Drejtësisë, Lupço 
Nikollovski, ministër i Bujqësisë, Pylltarisë dhe 
Ekonomisë së Ujërave, doc. dr. Jeton Shaqiri, 
ministër i Arsimit dhe Shkencës, Gjoko Vellkovski, 
ministër i Punës dhe Politikës Sociale, Risto 
Penov, ministër i Vetëqeverisjes Lokale dhe 
Bllagoj Boçvarski, ministër i Transportit dhe 
Lidhjeve. 

  
* * 

* * * * 
  

Врз основа на Предлогот на дневниот ред и 
предлозите што беа поднесени на седницата, 
Владата го утврди следниов 

Në bazë të Propozim rendit të ditës dhe 
propozimeve që ishin parashtruar në seancë, 
Qeveria përcaktoi 
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ДНЕВЕН РЕД RENDIN E DITËS 
  

 Усвојување на 
Записникот од 8-та 
седница на Владата на 
Република Северна 
Македонија, одржана на 
27 февруари 2024 година 
 

 

 Miratimi i Procesverbalit 
të seancës së 8-të të 
Qeverisë së Republikës së 
Maqedonisë së Veriut, 
mbajtur më 27 shkurt 2024 

 

1. Предлог на закон за ратификација на 
Конвенцијата на Советот на Европа за пристап 
до официјални документи 

1. Propozim Ligj për ratifikimin e Konventës së 
Këshillit të Evropës për qasje në dokumentet 
zyrtare 

  
2. Информација за донесување на Одлука за 
формирање на Управен комитет за 
спроведување на поддршката на Република 
Северна Македонија како земја домаќин, со 
прилози и Предлог-одлука 

2. Informacion për sjelljen e Vendimit për 
formimin e Komitetit Drejtues për zbatimin e 
mbështetjes së Republikës së Maqedonisë së 
Veriut si vend nikoqir, me shtojca dhe Propozim-
vendim 

  
3. Предлог на закон за изменување на Законот 
за превоз во патниот сообраќај, по скратена 
постапка, поднесен од група пратеници 

3. Propozim ligj për ndryshimin e Ligjit të 
Transportit në Komunikacionin Rrugor, me 
procedurë të shkurtuar, parashtruar nga grupi i 
deputetëve 

  
4. Предлог на закон за дополнување на Законот 
за заштита на децата, по скратена постапка, 
поднесен од група пратеници 

4. Propozim ligj për plotësimin e Ligjit të Mbrojtjes 
së Fëmijëve, me procedurë të shkurtuar, 
parashtruar nga grupi i deputetëve 

  
5. Предлог на закон за изменување и 
дополнување на Законот за здравствената 
заштита, по скратена постапка, поднесен од 
пратениците Соња Михаиловска и Мартин 
Костовски 

5. Propozim ligj për ndryshimin dhe plotësimin e 
Ligjit të Mbrojtjes Shëndetësore, me procedurë të 
shkurtuar, parashtruar nga deputetët Sonja 
Mihaillovska dhe Martin Kostovski 

  
6. Предлог на закон за изменување и 
дополнување на Законот за социjалната 
заштита, по скратена постапка, поднесен од 
група претеници 

6. Propozim ligj për ndryshimin dhe plotësimin e 
Ligjit të Mbrojtjes Sociale, me procedurë të 
shkurtuar, parashtruar nga grupi i deputetëve 

  
7. Годишен извештај за работата на Државниот 
совет за превенција на детско престапништво и 
за состојбите во областа на правата на детето и 
детското престапништво во 2022 година 

7. Raport vjetor i punës së Këshillit Shtetëror për 
Parandalimin e Delikuencës së Fëmijëve dhe për 
gjendjet në fushën e të drejtave të fëmijës dhe 
delikuencës së fëmijëve në vitin 2022 

  
8. Кадровски прашања  8. Çështje kadrovike 
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9. Прашања и предлози  9. Pyetje dhe propozime 
  
10. Информација за потребата на доделување 
на договор влада со влада за набавка на 
преносливи системи за противоклопна борба, 
со склучување на договор помеѓу Владата на 
Република Северна Македонија и Владата на 
Соединетите Американски Држави, со 
усогласен текст на Амандманот број 1 

10. Informacion për nevojën e dhënies së kontratës 
qeveri me qeveri për furnizimin e sistemeve të 
lëvizshme për luftë kundërblinduese, me lidhjen e 
marrëveshjes ndërmjet Qeverisë së Republikës së 
Maqedonisë së Veriut dhe Qeverisë së Shteteve të 
Bashkuara të Amerikës, me tekst të harmonizuar 
të Amendamentit numër 1 

  
11. Информација за потребата од пренамена и 
доделување на корисничко право на земјиште 
на Министерството за одбрана 

11. Informacion për nevojën e shndërrimit dhe 
dhënies të së drejtës së shfrytëzimit të tokës 
Ministrisë së Mbrojtjes 

  
12. Информација за потребата на доделување 
на договор влада со влада за обезбедување на 
резервни делови по програмата Cooperative 
Logisitic Supply Support (CLLSA), со склучување 
на договор помеѓу Владата на Република 
Северна Македонија и Владата на Соединетите 
Американски Држави, со усогласен текст на 
Писмо за понуда и прифаќање 

12. Informacion për nevojën e dhënies së kontratës 
qeveri me qeveri për sigurimin e pjesëve rezervë 
sipas programit Cooperative Logistic Supply 
Support (CLSSA), me lidhjen e marrëveshjes midis 
Qeverisë së Republikës së Maqedonisë së Veriut 
dhe Qeverisë së Shteteve të Bashkuara të 
Amerikës, me tekst të harmonizuar të Letrës për 
ofertë dhe pranim 

  
13. Информација за потребата од 
формирање/ревидирање на Национален 
комитет за Програмата на УНЕСКО „Човек и 
биосфера“ (МАБ Комитет), со Предлог-одлука 

13. Informacion për nevojën e formimit/rishikimit 
të Komitetit Nacional për Programin e UNESCO-s 
“Njeriu dhe Biosfera” (Komiteti MAB), me 
Propozim-vendim 

  
14. Известување за активностите поврзани со 
кризната состојба на дел од територијата на 
Република Северна Македонија и тоа на 
подрачјето на Општината Гази Баба на кое 
Казнено-поправната установа Казнено-
поправен дом Идризово ја врши својата 
надлежност, заради спречување на 
безбедносните закани и зајакнување на 
обезбедувањето на Установата, за период од 13 
февруари 2024 година до 19 февруари 2024 
година 

14. Njoftim për aktivitetet lidhur me gjendjen e 
krizës në një pjesë të territorit të Republikës së 
Maqedonisë së Veriut, përkatësisht në rajonin e 
Komunës së Gazi Babës, ku Institucioni 
Ndëshkues-Përmirësues Shtëpia Ndëshkuese 
Përmirësuese Idrizovë e kryen kompetencën e saj, 
me qëllim të parandalimit të kërcënimeve të 
sigurisë dhe përforcimit të sigurisë së 
Institucionit, për periudhën nga 13 shkurt 2024 
deri më 19 shkurt 2024 

  
15. Известување за преземените активности во 
врска со Одлуката на Собранието на Република 
Северна Македонија за изменување на 
Одлуката за одобрување на продолжување на 
рокот за постоење на кризна состојба на дел од 

15. Njoftim për aktivitetet e ndërmarra në lidhje 
me Vendimin e Kuvendit të Republikës së 
Maqedonisë së Veriut për ndryshimin e Vendimit 
për miratimin e vazhdimit të afatit për ekzistimin 
e gjendjes së krizës në një pjesë të territorit të 
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територијата на Република Северна 
Македонија, заради висок ризик од зголемен 
обем на влез и транзитирање на мигранти низ 
територијата на Република Северна 
Македонија и заради заштита на јавното 
здравје од илегална миграција во услови на 
постоење на пандемија прогласена од 
Светската здравствена организација за вирусот 
SARS-CoV-2 и спречување од негово ширење со 
кои се загрозува безбедноста, здравјето и 
имотот на населението, за период од 15 
февруари 2024 година до 21 февруари 2024 
година 

Republikës së Maqedonisë së Veriut, për shkak të 
rrezikut të lartë të rritjes së volumit të hyrjes dhe 
tranzitmit të emigrantëve nëpër territorin e 
Republikës së Maqedonisë së Veriut dhe për shkak 
të mbrojtjes së shëndetit publik nga emigrimi i 
paligjshëm në kushte të ekzistimit të pandemisë 
të shpallur nga Organizata Botërore e 
Shëndetësisë për virusin SARS-CoV-2 dhe 
parandalimin e përhapjes së tij me çka rrezikohet 
siguria, shëndeti dhe prona e popullsisë, për 
periudhën prej 15 shkurt 2024 deri më 21 shkurt 
2024 

  
16. Предлог-одлука за изменување на Статутот 
на Aкционерското друштво за транспорт 
„Железници на Република Северна Македонија 
ТРАНСПОРТ АД“-Скопје 

16. Propozim-vendim për ndryshimin e Statutit të 
Shoqërisë Aksionare të Transportit “Hekurudhat e 
Republikës së Maqedonisë së Veriut TRANSPORT 
ShA”-Shkup 

  
17. Предлог на закон за изменување и 
дополнување на Законот за медиуми, по 
скратена постапка 

17. Propozim ligj për ndryshimin dhe plotësimin e 
Ligjit të Mediave, me procedurë së shkurtuar 

  
18. Предлог-решение за изменување на 
Решението за именување почесен конзул на 
Република Северна Македонија во Република 
Австрија, со седиште во Швехат 

18. Propozim-aktvendim për ndryshimin e 
Aktvendimit për emërimin e Konsullit të Nderit të 
Republikës së Maqedonisë së Veriut në 
Republikën e Austrisë, me seli në Shvehat. 

  
19. Предлог- одлука за изменување на Одлуката 
за отворање на Почесен конзулат на Република 
Северна Македонија во Република Австрија, со 
седиште во Швехат 

19. Propozim-vendim për ndryshimin e Vendimit 
për hapjen e Konsullatës së Nderit të Republikës 
së Maqedonisë së Veriut në Republikën e Austrisë, 
me seli në Shvehat. 

  
20. Предлог-лиценца за приредување на игри на 
среќа (во казино на Друштвото за трговија и 
услуги „Адмирал казино МК“ ДОО Скопје со 
седиште на ул.„50-та Дивизија“ бр.24а, Скопје, 
во деловната просторија која се наоѓа во 
подружница Гранд казино Адмирал на 
ул.„Железничка“ бр.31 Скопје-Центар) 

20. Propozim-licencë për organizimin e lojërave të 
fatit (në kazinonë e Shoqërisë për Tregti dhe 
Shërbime “Admiral Kazino MK” ShPK Shkup me 
seli në rr. “Divizioni i 50-të” nr.24a, Shkup, në 
hapësirën afariste e cila gjendet në filialën Grand 
Kazino Admiral në rr. “Zhelezniçka” nr.31, Shkup-
Qendër) 

  
21. Предлог-одлука за одобрување на средства 
од Буџетот на Република Северна Македонија 
за 2024 година 

21. Propozim-vendim për miratimin e mjeteve nga 
Buxheti i Republikës së Maqedonisë së Veriut për 
vitin 2024 
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* * 
* * * * 

  
Владата без забелешки го усвои Записникот од 
8-та седница на Владата на Република Северна 
Македонија, одржана на 27 февруари 2024 
година. 
 

Qeveria miratoi pa vërejtje Procesverbalin e 
seancës së 8-të të Qeverisë së Republikës së 
Maqedonisë së Veriut, të mbajtur më 27 shkurt 
2024. 

* * 
* * 

 
* * 

По одделните точки од Дневниот ред, Владата 
ги донесе следниве заклучоци: 

Ndaj pikave veç e veç të Rendit të ditës, Qeveria i 
solli këto konkluzione: 

  
Точка 1 Pika 1 

  
Владата го разгледа Предлогот на закон за 
ратификација на Конвенцијата на Советот на 
Европа за пристап до официјални документи, 
го утврди и заклучи согласно член 188 од 
Деловникот на Собранието на Република 
Македонија да се достави до Собранието. 

Qeveria e shqyrtoi Propozim Ligjin për ratifikimin 
e Konventës së Këshillit të Evropës për qasje në 
dokumentet zyrtare, e përcaktoi dhe konkludoi në 
përputhje me nenin 188 të Rregullores së Kuvendit 
të Republikës së Maqedonisë së Veriut të 
dorëzohet në Kuvend. 

  
За претставници на Владата на Република 
Северна Македонија во Собранието се 
определени д-р Бујар Османи, министер за 
надворешни работи, м-р Кренар Лога, министер 
за правда, м-р Фатмире Исаки, заменик на 
министерот за надворешни работи и Викторија 
Аврамовска-Мадиќ, заменик на министерот за 
правда, а за повереници Наташа Дескоска, 
помошник директор во Министерството за 
надворешни работи и Тања Кикерекова, 
раководител на сектор во Министерството за 
правда. 

Për përfaqësues të Qeverisë së Republikës së 
Maqedonisë së Veriut në Kuvend janë përcaktuar 
dr. Bujar Osmani, ministër i Punëve të Jashtme, 
mr. Krenar Loga, ministër i Drejtësisë, mr. Fatmire 
Isaki, zëvendësministre e Punëve të Jashtme dhe 
Viktoria Avramovska-Madiq, zëvendësministre e 
Drejtësisë, ndërsa për të besuar janë caktuar 
Natasha Deskoska, ndihmës drejtoreshë në 
Ministrinë e Punëve të Jashtme dhe Tanja 
Kikerekova, udhëheqëse e sektorit në Ministrinë e 
Drejtësisë.  

  
Точка 2 Pika 2 

  
Владата ја разгледа Информацијата за 
донесување на Одлука за формирање на 
Управен комитет за спроведување на 
поддршката на Република Северна Македонија 
како земја домаќин, со прилози и Предлог-
одлука, ја усвои Информацијата и ја донесе 
Одлуката за престанување на важењето на 

Qeveria e shqyrtoi Informacionin për sjelljen e 
Vendimit për formimin e Komitetit Drejtues për 
zbatimin e mbështetjes së Republikës së 
Maqedonisë së Veriut si vend nikoqir, me shtojca 
dhe Propozim-vendim, e miratoi Informacionin 
dhe e solli Vendimin për ndërprerjen e 
vlefshmërisë së Vendimit për formimin e 
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Одлуката за формирање на Управен комитет за 
спроведување на поддршката на Република 
Северна Македонија како земја-домаќин. 

Komitetit Drejtues për zbatimin e mbështetjes së 
Republikës së Maqedonisë së Veriut si ven-
nikoqir. 

  
Точка 3 Pika 3 

  
Владата го разгледа Предлогот на закон за 
изменување на Законот за превоз во патниот 
сообраќај, по скратена постапка, поднесен од 
група пратеници и предлага член 1 став 2 од 
истиот, да се измени и да гласи: 

Qeveria e shqyrtoi Propozim ligjin për ndryshimin 
e Ligjit të Transportit në Komunikacionin Rrugor, 
me procedurë të shkurtuar, parashtruar nga grupi 
i deputetëve dhe propozon që neni 1 paragrafi 2 
nga i njëjti të ndryshohet dhe të thotë: 

  
„22. Меѓуопштински линиски превоз на 
патници е јавен превоз што се врши на линии 
меѓу две или повеќе општини, односно меѓу 
Градот Скопје и определена општина, при што 
почетна или крајна станица на возниот ред е 
само општина со седиште во град“. 

“22. Transporti i udhëtarëve në linjë 
ndërkomunale është transport publik që 
realizohet në linjat ndërmjet dy ose më shumë 
komunave, përkatësisht ndërmjet Qytetit të 
Shkupit dhe komunës së caktuar, ku stacioni 
fillestar ose i fundit i rendit të udhëtimit është 
vetëm komuna me seli në qytet”.  

  
Точка 4 Pika 4 

  
Владата го одложи разгледувањето на 
Предлогот на закон за дополнување на Законот 
за заштита на децата, по скратена постапка, 
поднесен од група претеници, за наредната 
седница на Владата, поради потребата 
Министерството за труд и социјална политика 
да достави ново мислење по материјалот, 
потпишано од министерот за труд и социјална 
политика, како и од дополнителниот заменик 
на министерот за труд и социјална политика, 
согласно член 46 од Законот за Владата на 
Република Македонија. 

Qeveria e shtyu shqyrtimin e Propozim ligjin për 
plotësimin e Ligjit të Mbrojtjes së Fëmijëve, me 
procedurë të shkurtuar, parashtruar nga grupi i 
deputetëve, për seancën e ardhshme të Qeverisë, 
për shkak të nevojës që Ministria e Punës dhe 
Politikës Sociale të dorëzojë mendim të ri për 
materialin, të nënshkruar nga ministri i Punës dhe 
Politikës Sociale, si dhe nga zëvendësministri 
plotësues i Punës dhe Politikës Sociale, në 
përputhje me nenin 46 të Ligjit të Qeverisë së 
Republikës së Maqedonisë së Veriut. 

  
Точка 5 Pika 5 

  
Владата го разгледа Предлогот на закон за 
изменување и дополнување на Законот за 
здравствената заштита, по скратена постапка, 
поднесен од пратениците Соња Михаиловска и 
Мартин Костовски и притоа го утврди следното 
мислење : 

Qeveria e shqyrtoi Propozim ligjin për ndryshimin 
dhe plotësimin e Ligjit të Mbrojtjes Shëndetësore, 
me procedurë të shkurtuar, parashtruar nga 
deputetët Sonja Mihaillovska dhe Martin 
Kostovski, dhe njëherit e përcaktoi këtë mendim: 
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Во однос на измените предвидени во член 1 од 
Предлогот на закон, со кој се менува членот 96 
од Законот за здравствената заштита, да се има 
во предвид следното: 

Lidhur me ndryshimet e parapara në nenin 1 të 
Propozim ligjit, me të cilin ndryshohet neni 96 i 
Ligjit të Mbrojtjes Shëndetësore, të merret 
parasysh e mëposhtmja: 

  
Образложението на кое се заснова предлогот за 
промена на Законот за здравствената заштита 
во овој дел нуди доволна аргументација за тоа 
дека медицинската помош што се укажува во 
правни лица кои не се здравствени установи и 
што им се укажува на лица кои се наоѓаат во 
животно загрозувачка состојба до нивното 
итно префрлување до соодветна здравствена 
установа, е неопходно да се врши од страна на 
обучени лица, кои треба да имаат основна 
обука за тоа. Се предлага задолжителна обука 
за основно одржување на живот со користење 
на автоматски надворешен дефибрилатор за 
лицата кои таква помош ќе укажуваат во сите 
правни лица кои не се здравствени установи, а 
кои имаат законска обврска да организираат 
здравствен пункт како внатрешна 
организациона единица: државните органи, 
правосудните органи, трговските друштва со 
повеќе од 100 вработени, хотелите со капацитет 
над 100 легла, како и единиците на локалната 
самоуправа. Со предлогот се воспоставуваат 
нормативни предуслови за воспоставување 
организиран начин на спроведување на овој 
тип обуки, преку воведување стандардизиран и 
унифициран програмски пристап во 
Медицинскиот симулациски центар, како 
единствена установа од овој вид, во која веќе се 
спроведуваат обуки за медицинскиот и 
немедицинскиот персонал за различни 
содржини и потреби во здравствениот систем, 
како и на студентите кои студираат медицина и 
специјализантите на медицинските факултети. 

Arsyetimi në të cilin bazohet propozimi për 
ndryshimin e Ligjit të Mbrojtjes Shëndetësore në 
këtë pjesë ofron argumentim të mjaftueshëm për 
atë se ndihma mjekësore që u ofrohet personave 
juridikë që nuk janë institucione shëndetësore dhe 
që u ofrohet personave që janë në gjendje të 
rrezikshme për jetë deri në transferimin e tyre të 
menjëhershëm deri te institucioni shëndetësor 
përkatës është i nevojshëm që të kryhet nga 
persona të trajnuar, të cilët duhet të kenë trajnim 
bazë për këtë. Propozohet trajnimi i detyrueshëm 
për mirëmbajtjen bazë të jetës me përdorimin e 
defibrilatorit të jashtëm automatik, për personat 
që këtë ndihmë do tu ofrojnë të gjithë personave 
juridike që nuk janë institucione shëndetësore, 
ndërsa kanë detyrim ligjor të organizojnë punkt 
shëndetësor si njësi e brendshme organizative: 
organet shtetërore, organet e drejtësisë, shoqëritë 
tregtare me mbi 100 të punësuar, hotelet me 
kapacitet mbi 100 shtretër, si dhe njësitë e 
vetëqeverisjes lokale. Me propozimin vendosen 
parakushtet normative për vendosjen e mënyrës 
së organizuar të zbatimit të këtij lloj trajnimi, 
nëpërmjet vendosjes së qasjes programore të 
standardizuar dhe të unifikuar në Qendrën e 
Simulimit Mjekësor, si institucion i vetëm i këtij 
lloji, në të cilin tashmë zbatohen trajnime për 
personelin mjekësor dhe jo mjekësor për 
përmbajtje të ndryshme dhe nevoja në sistemin 
shëndetësor, si dhe të studentëve që studiojnë 
mjekësi dhe specializantëve të Fakultetit të 
mjekësisë. 

  
Заради појасна и подобра нормативна 
поставеност на предложеното материјално 
решение, треба да се има предвид следното: 

Për shkak të vendosjes më të qartë dhe më të mirë 
normative të zgjidhjes së propozuar materiale, 
duhet të merret parasysh e mëposhtmja: 

  
1. Во предложениот став (9), за лицата кои 
укажуваат медицинска помош на лица кои се 

1. Në paragrafin e propozuar (9), për personat të 
cilët ofrojnë ndihmë mjekësore për personat që 
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наоѓаат во животно загрозувачка состојба се 
предлага да „поминат“ обука. Но, како 
систематско учење или обучување за 
стекнување знаења и вештини преку разни 
форми на учење, вклучувајќи настава, 
тренинзи, примена на практични вештини итн. 
и која има за цел да ги подобри вештините, 
знаењата и разбирањето на учесниците, 
обуката се завршува, посетува, остварува, 
реализира и сл. Така во овој контекст е 
наведено и во предложениот став (10), во кој се 
наведува дека по „завршување“ на обуката се 
издава сертификатот (не по „поминување“). 
Според тоа, употребениот поим за обуката да 
биде: да „завршат“ обука. 

janë në gjendje të rrezikshme për jetë propozohet 
të “kalojnë” trajnime. Por si mësim ose trajnim 
sistematik për të përvetësuar njohuri dhe aftësi 
nëpërmjet formave të ndryshme të të mësuarit, 
duke përfshirë mësimdhënien, trajnimet, zbatimin 
e aftësive praktike, etj. dhe që ka për qëllim ti 
përmirësojë aftësitë, njohuritë dhe të kuptuarit e 
pjesëmarrësve, trajnimi kryhet, ndiqet, realizohet, 
zbatohet etj. Kështu, në këtë kontekst është e 
theksuar edhe në paragrafin e propozuar (10), ku 
thuhet se pas “përfundimit” të trajnimi lëshohet 
certifikata (jo pas “kalimit”). Sipas kësaj, termi i 
përdorur për trajnimin të jetë: të “përfundojnë” 
trajnimin. 

  
2. Во предложениот став (9) се употребува 
поимот „Установата Медицински симулациски 
центар“. Точно е дека субјектот во кој се 
предлага да се спроведува обуката е „установа“, 
која е основана согласно Законот за 
континуираното стручно усовршување на 
докторите на медицина, но на ниту едно место 
во овој закон називот на овој правен субјект не 
се споменува во оваа целина и овој назив. Исто 
е и во Законот за здравствената заштита, во 
важечкиот текст, во кој оваа установа е 
спомената шест пати, секогаш во форма на 
„Медицински симулациски центар“, така како 
што е утврдена во основниот закон со кој е 
основана. Според тоа, именувањето на 
установата да биде: „Медицински симулациски 
центар“. 

2. Në paragrafin e propozuar (9), përdoret termi 
“Institucioni Qendra e Simulimit Mjekësor”. Është 
e vërtetë që subjekti në të cilën propozohet të 
zbatohet trajnimi është “institucioni”, i cili është 
themeluar në përputhje me Ligjin e Zhvillimit të 
Vazhdueshëm Profesional të Doktorëve të 
Mjekësisë, por në asnjë vend në këtë ligj emri i 
këtij subjekti juridik nuk përmendet në këtë tërësi 
dhe këtë emër. Kështu është edhe në Ligjin e 
Mbrojtjes Shëndetësore, në tekstin e vlefshëm, në 
të cilin ky institucion përmendet gjashtë herë, 
gjithmonë në formë “Qendra Simuluese 
Mjekësore”, asht siç është përcaktuar në ligjin 
bazë me të cilin është themeluar. Sipas kësaj, 
emërimi i Institucionit duhet të jetë: “Qendra 
Simuluese Mjekësore”. 

  
3. Во предложениот став (10) за сертификатот се 
предлага да се издава по завршување на 
обуката. Треба да се прецизира дека обуката 
треба успешно да се заврши за да се издаде 
сертификат. Според тоа, да биде: по „успешно“ 
завршување на обуката. Важноста на 
сертификатот не треба да биде ограничена на 
три години, имајќи го предвид видот на обуката 
што треба да се помине. 

3. Në paragrafin e propozuar (10), për certifikatën 
propozohet që të lëshohet pas përfundimit të 
trajnimit. Duhet të specifikohet se trajnimi duhet 
të përfundojë me sukses për të lëshuar certifikatë. 
Sipas asaj të jetë: pas përfundimit të “suksesshëm” 
të trajnimit. Vlefshmëria e certifikatës nuk duhet 
të kufizohet në tre vjet, duke pasur parasysh llojin 
e trajnimit që duhet të kalohet. 

  



 

11 
 

4. Во предложениот став (11) се предлага 
програмата да ја донесува директорот на 
Медицинскиот симулациски центар. Ова треба 
да изостане, со оглед на тоа што Медицинскиот 
симулациски центар е правен субјект-установа 
со органи на управување и раководење и 
воспоставени внатрешни процедури за 
изработка, одобрување и донесување на актите. 
Во смисла на Законот и вака поставената цел за 
донесување на актот на кој се предлага 
министерот за здравство да издава согласност, 
нема потреба од прецизирање на посебен орган 
во рамките на правниот субјект за негово 
донесување. 

4. Në paragrafin e propozuar (11), propozohet  
programin ta sjellë drejtori i Qendrës Simuluese 
Mjekësore. Kjo duhet të mbetet, duke qenë se 
Qendra Simuluese Mjekësore është subjekt 
juridik-institucion me organe menaxhuese dhe 
udhëheqëse dhe me procedura të brendshme të 
përcaktuara për përpunimin, miratimin dhe 
sjelljen e akteve. Në kuptim të Ligjit dhe qëllimit 
të këtillë të përcaktuar për sjelljen e aktit për të 
cilin propozohet ministri i Shëndetësisë të japë 
pëlqim, nuk ka nevojë për specifikim të organit të 
posaçëm në kuadër të subjektit juridik për sjelljen 
e tij. 

  
5. Имајќи предвид дека по воведувањето на 
потребата од сертификат ќе се создаде 
ситуација во која голем број на субјекти ќе 
треба во кратко време да обезбедат сертификат 
преку соодветна обука, во Предлогот на закон е 
потребно да се додаде и нова преодна одредба 
со која ќе се остави доволен рок за 
спроведување на обуката и обезбедувањето на 
сертификат за поголем број на субјекти и со тоа 
примената на одредбите да се одложи и истите 
да важат од 1.1.2026 година. 

5. Duke pasur parasysh që pas futjes së nevojës për 
certifikatë, do të krijohet situatë ku numër i madh 
i subjekteve do të duhet në kohë të shkurtër të 
sigurojnë certifikatë nëpërmjet trajnimeve 
adekuate, në Propozim ligjin është e nevojshme të 
shtohet edhe dispozitë e re kalimtare me të cilën 
do të lihet afat i mjaftueshëm për zbatimin e 
trajnimit dhe sigurimit me certifikatë për numër 
më të madh subjektesh dhe me këtë zbatimi i 
dispozitave të shtyhet dhe të njëjtat të vlejnë nga 
1.1.2026. 

  
Во целина, текстот на ставот 3 од член 1 да биде 
следниот: 

Në tërësi, teksti i paragrafit 3 të nenit 1 duhet të 
jetë: 

  
По ставот (8) се додаваат три нови ставови, кои 
гласат: 

Pas paragrafit (8), shtohen tre paragrafë të rinj, të 
cilët thonë: 

  
„(9) Правните лица кои имаат обврска за 
организирање здравствени пунктови од 
ставовите (4), (5) и (6) на овој член се должни да 
обезбедат лица кои укажуваат медицинска 
помош на лица кои се наоѓаат во 
животнозагрозувачка состојба да завршат 
обука по програма за основно одржување на 
живот со користење на автоматски надворешен 
дефибрилатор, што ја спроведува 
Медицинскиот симулациски центар. 

“(9) Personat juridikë që kanë për obligim 
organizimin e punkteve shëndetësore nga 
paragrafët (4), (5) dhe (6) të këtij neni janë të 
detyruar  të sigurojnë persona të cilët ofrojnë 
ndihmë mjekësore personave të cilët janë në 
gjendje të rrezikshme për jetë të përfundojnë 
trajnim sipas programit për mirëmbajtjen bazë të 
jetës duke përdorur defibrilator automatik të 
jashtëm, të cilin e zbaton Qendra Simuluese 
Mjekësore. 
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(10) По успешно завршување на обуката од 
ставот (9) на овој член, Медицинскиот 
симулациски центар издава сертификат. 

(10) Pas përfundimit të sukseshëm të trajnimit nga 
paragrafi (9) i këtij neni, Qendra Simuluese 
Mjekësore lëshon certifikatë. 

  
(11) Програмата од ставот (9) на овој член ја 
донесува Медицинскиот симулациски центар, 
на која согласност дава министерот за 
здравство.“. 

(11) Programin nga paragrafi (9) i këtij neni e 
miraton Qendra Simuluese Mjekësore, për të cilën 
pëlqim jep ministri i Shëndetësisë.”. 

  
Во однос на измените предвидени во член 2 од 
Предлогот на закон со кој се менува членот 104 
од Законот за здравствената заштита, да се има 
предвид следното:  

Lidhur me ndryshimet e parapara në nenin 2 të 
Propozim ligjit me të cilin ndryshohet neni 104 të 
Ligjit të Mbrojtjes Shëndetësore, të merret 
parasysh e mëposhtmja: 

  
Со предложеното дополнување на 
организационите науки како една од областите 
за завршено високо образование како услов за 
именување директор, оправдано е 
дополнувањето на оваа област и во однос на 
работното искуство од најмалку пет години, 
што е исто така еден од условите за именување 
директор на јавна здравствена установа. При 
тоа, не е доволно јасен предлогот на одредбата 
во делот „и друго“. Покрај јасното наведување 
на областите на економијата, финансиите, 
организационите науки, правото или 
менаџментот како области во кои кандидатот 
за директор треба да има најмалку пет години 
работно искуство, не е јасно што се определува 
под поимот „и друго“, односно се поставува 
прашањето во која „друга“ област може да се 
смета дека кандидатот го исполнува условот за 
работното искуство: дали во сродните области 
на наведените или во секоја друга област? 
Оттука, делот „и друго“ како дел од 
предложената одредба треба да се прецизира 
во значењето и тоа: „медицинските науки и 
здравството, образованието во здравството, 
социјалната работа и социјална политика“. 

Me plotësimin e propozuar të shkencave 
organizative si një nga fushat për arsimin e lartë 
të përfunduar si kusht për emërimin e drejtorit, e 
arsyeshme është plotësimi i kësaj fushe dhe lidhur 
me përvojën e punës prej së paku pesë vjet, e cila 
është edhe një nga kushtet për emërimin e 
drejtorit të institucionit shëndetësor publik. 
Pastaj, nuk është mjaft i qartë propozimi i 
dispozitës në pjesën “dhe të tjerë”. Përveç 
theksimit të qartë të fushave të ekonomisë, 
financave, shkencave organizative, drejtësisë ose 
menaxhimit si fusha në të cilat kandidati për 
drejtor duhet të ketë të paktën pesë vjet përvojë 
pune, nuk është e qartë se çfarë përcaktohet me 
termin “dhe të tjera”, përkatësisht shtrohet pyetja 
se në cilën fushë “tjetër” mund të konsiderohet 
kandidati se i plotëson kushtet për përvojë pune: 
në fusha të përafërta të të përmendurave apo në 
çdo fushë tjetër? Prandaj, pjesa “dhe të tjerë” si 
pjesë e dispozitës së propozuar duhet të 
specifikohet në kuptimin: “shkencat mjekësore 
dhe shëndetësia, arsimi në shëndetësi, puna 
sociale dhe politika sociale”.  

  
Во однос на измените предвидени во член 4 од 
Предлогот на закон со кој се менува членот 204-
а од Законот за здравствената заштита, да се 
има предвид следното: 

Lidhur me ndryshimet e parapara në nenin 4 të 
Propozim ligjit me të cilin ndryshohet neni 204-a 
të Ligjit të Mbrojtjes Shëndetësore, duhet të 
merret parasysh e mëposhtmja: 
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Промената на членот 204-а, кој во важечкото 
законско решение ја уредува можноста за 
продолжување на работниот однос на 
здравствените работници и соработници 
најмногу до 67 години возраст, во 
предложената одредба од членот 4 за целосна 
промена на овој член се заснова на две други 
законски решенија: претходното материјално 
решение од Законот за работните односи (што 
важеше до јули 2021 година) и Законот за 
високото образование (што важи сега), особено 
во предложените ставови (1) и (2), кои се 
комбинација од претходниот Закон за 
работните односи и важечкиот Закон за 
високото образование. 

Ndryshimi i nenit 204-a, i cili në zgjidhjen e 
vlefshme ligjore e rregullon mundësinë e 
vazhdimit të marrëdhënies së punës të punonjësve 
shëndetësorë dhe bashkëpunëtorëve më së shumti 
deri në moshën 67 vjeç, në dispozitën e propozuar 
të nenit 4 për ndryshim të plotë të këtij neni 
bazohet në dy zgjidhje të tjera ligjore: zgjidhja e 
mëparshme materiale e Ligjit të Marrëdhënieve të 
Punës (i cili vlente deri në korrik 2021) dhe Ligji i 
Arsimit të Lartë (i cili vlen tani), veçanërisht në 
paragrafët e propozuara (1) dhe (2), të cilat janë 
kombinim i mëparshëm i Ligjit të Marrëdhënieve 
të Punës dhe Ligjit të vlefshëm të Arsimit të Lartë. 

  
Предложеното законско решение за целосна 
промена на членот 204-а има неколку 
нормативни недоследности, што ќе ја отежнат 
неговата практична примена: 

Zgjidhja ligjore e propozuar për ndryshimin e plotë 
të nenit 204-a ka disa mospërputhje normative, të 
cilat do ta vështirësojnë zbatimin e tij praktik: 

  
1. Во ставот (1) на вработениот му се дава 
можноста да побара продолжување на 
работниот однос „согласно со прописите од 
областа на работните односи“. Сега важечкиот 
Закон за работните односи определува: 
„Договорот за вработување работодавачот го 
прекинува кога работникот ќе наполни 64 
години возраст и 15 години пензиски стаж, 
доколку со друг закон поинаку не е уредено“ 
(член 104). Оттука, се поставува прашањето: 
што, всушност, поинаку се уредува со овој 
предлог за промена на Законот за 
здравствената заштита?! Имено, со членот 204 
алинеја 6 од Законот за здравствената заштита, 
што е важечка одредба и што ќе продолжи да 
важи (со предлогот не се предлага нејзина 
промена), е пропишано дека „На здравствениот 
работник, односно здравствениот соработник 
му престанува вработувањето по сила на закон, 
ако (...) му престане договорот за вработување, 
поради возраст согласно со прописите од 
областа на работните односи.“. Оваа одредба од 
членот 204 алинеја 6 од Законот за 
здравствената заштита јасно и недвосмислено 

1. Në paragrafin (1), të punonjësit i jepet mundësia 
të kërkojë vazhdimin e marrëdhënies së punës “në 
përputhje me dispozitat nga fusha e 
marrëdhënieve të punës”. Tani Ligji i vlefshëm i 
Marrëdhënieve të Punës përcakton: “Kontratën 
për punësim punëdhënësi e zgjidh kur punonjësi 
do të mbushë moshën 64 vjeç dhe 15 vjet stazh 
pensional, nëse me ligj tjetër ndryshe nuk është 
rregulluar” (neni 104). Prandaj shtrohet pyetja: çka 
në fakt rregullohet ndryshe me këtë propozim për 
ndryshimin e Ligjit të Mbrojtjes Shëndetësore?! 
Përkatësisht, me nenin 204 alinea 6 të Ligjit të 
Mbrojtjes Shëndetësore, që është dispozitë e 
vlefshme dhe që do të vazhdojë të vlejë (me 
propozimin nuk propozohet ndryshimi i tij), është 
paraparë se “Punonjësit shëndetësor, përkatësisht 
bashkëpunëtorit shëndetësor i ndërpritet 
punësimi në fuqi të ligjit, nëse (...) i ndërpritet 
kontrata e punësimit, për shkak të moshës në 
përputhje me rregulloret nga fusha e 
marrëdhënieve të punës”. Kjo dispozitë nga neni 
204 alinea 6 të Ligjit të Mbrojtjes Shëndetësore në 
mënyrë të qartë dhe pa mëdyshje i referohet 
zbatimit të Ligjit të Marrëdhënies së Punës, i cili 
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упатува на примена на Законот за работните 
односи, а тоа е 64 години возраст и 15 години 
пензиски стаж. Значи, иако Законот за 
работните односи дава можност ова правило 
поинаку да се уреди во други закони, со вака 
предложената промена во Законот за 
здравствената заштита повторно се предлага 
упатување на прописите од областа на 
работните односи! На тој начин, со 
предложената одредба за промена на членот 
204-а се наидува на противречност со 
важечката одредба од член 204 алинеја 6: од 
една страна се воспоставува исклучок од ова 
правило воспоставено со другата одредба од 
Законот за здравствената заштита што ќе 
продолжи да важи и по влегувањето во сила на 
предложената одредба, а од друга страна со 
предложената одредба повторно се упатува на 
прописите од областа на работните односи. 

është mosha 64 vjeç dhe 15 vjet stazh pensional. 
Prandaj edhe pse Ligji i Marrëdhënieve të Punës 
jep mundësinë që ky rregull ndryshe të rregullohet 
në ligje të tjera, me këtë ndryshim të propozuar në 
Ligjin e Mbrojtjes Shëndetësore përsëri 
propozohet referenca në rregulloret në fushën e 
marrëdhënieve të punës! Në këtë mënyrë me 
dispozitën e propozuar për ndryshimin e nenit 
204-a, bie në kundërshtim me dispozitën e 
vlefshme të nenit 204 alinea 6: nga njëra anë bëhet 
përjashtim nga ky rregull i vendosur me 
dispozitën tjetër të Ligjit të Mbrojtjes 
Shëndetësore, e cila do të vazhdojë të vlejë dhe pas 
hyrjes në fuqi të dispozitës së propozuar, ndërsa 
nga ana tjetër, me dispozitën e propozuar i 
referohet sërish dispozitave në fushën e 
marrëdhënieve të punës. 

  
2. Во ставот (1) се предлага здравствениот 
работник, односно соработник да „може да 
побара“ продолжување на работниот однос, а во 
ставот (2) се употребува дека инструментот за 
тоа е „писмена изјава од ставот (1)“. Првиот став 
упатува на „барање“, како форма на изразување 
на волја која експлицитно ќе содржи дека 
вработениот тоа го „бара“, а вториот став 
упатува на „изјава“, како форма на изразување 
на волја од која ќе може да се определи или 
утврди согласност на вработениот за 
продолжување на работниот однос. Овој дел од 
одредбата од ставот (2), писмената изјава како 
формален документ за изразување на волјата, 
беше содржан и во претходниот Закон за 
работните односи. Но, во тој закон, во двата 
става кои се однесуваа на изразувањето на 
волјата, во оваа смисла се употребуваше 
поимот „писмена изјава“, а не „барање“, како 
правен инструмент, без двосмислености на кои 
може да упати предложеното решение. 

2. Në paragrafin (1) propozohet që punonjësi 
shëndetësor, përkatësisht bashkëpunëtori të 
“mund të kërkojë” vazhdimin e marrëdhënies së 
punës, ndërsa në paragrafin (2) përdoret që 
instrumenti për këtë është “deklarata me shkrim 
nga paragrafi (1)”. Paragrafi i parë i referohet 
“kërkesës”, si formë e shprehjes së vullnetit që do 
të përmbajë shprehimisht se punonjësi e “kërkon” 
atë, ndërsa paragrafi i dytë i referohet 
“deklaratës”, si formë e shprehjes së vullnetit nga 
e cila do të jetë e mundur të përcaktohet ose të 
vërtetohet pëlqimi i punonjësit për vazhdimin e 
marrëdhënies së punës. Kjo pjesë e dispozitës nga 
paragrafi (2), deklarata me shkrim si dokument 
formal për shprehjen e vullnetit, ishte përfshirë 
edhe në Ligjin e mëparshëm të Marrëdhënies së 
Punës. Por, në atë ligj, në dy paragrafët që i 
referoheshin shprehjes së vullnetit, në këtë 
kuptim është përdorur termi “deklaratë me 
shkrim”, jo “kërkesë”, si instrument juridik, pa 
dyshime të cilave mund t'i referohet zgjidhja e 
propozuar. 

  
3. Во ставот (2) е употребено временското 
определување „во тековната година за 

3. Në paragrafin (2) është përdorur përcaktimi 
kohor “në vitin aktual për vazhdimin e kontratës 



 

15 
 

продолжување на договорот за вработување за 
наредната година“. Овој дел од одредбата е 
содржан во важечкиот Закон за високото 
образование, но во тој закон, во одредбата што 
ја уредува оваа можност (член 187) се 
определува правилото дека „еднаш годишно 
може да се продолжи договорот за вработување 
на лицето избрано во наставно-научно или 
наставно звање, до завршување на учебната 
година во која ги исполнува условите за 
стекнување старосна пензија или најмногу до 
завршување на учебната година во која полни 
67 години возраст“, при што „барањето за 
продолжување на работниот однос се 
поднесува (...) во тековната година за 
продолжување на договорот за вработување за 
наредната година“. Во контекст на институтите 
од областа на високото образование (наставно-
научно или наставно звање, учебна година), таа 
формулација и определување има 
целисходност, затоа што правилото е „до 
завршување на учебната година во која полни 
67 години возраст“. Но, во Законот за 
здравствената заштита, во важечкото законско 
решение и во предложеното решение, тоа 
правило останува да биде во временото 
определување „најмногу до 67 години“. Поради 
тоа, во смисла на Законот за здравствената 
заштита и континуираното вршење на 
здравствената дејност, беспредметно е 
временското определување на барањето за 
согласност за продолжување на работниот 
однос да биде „во тековната година за 
продолжување на договорот за вработување за 
наредната година“. 

së punësimit për vitin e ardhshëm”. Kjo pjesë e 
dispozitës gjendet në Ligjin aktual të Arsimit të 
Lartë, por në atë ligj, në dispozitën që rregullon 
këtë mundësi (neni 187), përcaktohet rregulli që 
“një herë në vit, mund të vazhdohet kontrata e 
punësimit e personit të përzgjedhur në titull 
arsimor-shkencor ose arsimor, deri në 
përfundimin e vitit shkollor në të cilin i plotëson 
kushtet për përfitimin e pensionit të pleqërisë, ose 
më së shumti deri në fund të vitit shkollor në të 
cilin mbush moshën 67 vjeç”, ku “kërkesa për 
vazhdimin e marrëdhënies së punës parashtrohet 
(...) në vitin aktual për vazhdimin e kontratës së 
punësimit për vitin e ardhshëm”. Në kontekstin e 
instituteve të fushës së arsimit të lartë (titulli 
arsimor-shkencor ose arsimor, viti mësimor), ky 
formulim dhe përcaktim ka përshtatshmëri, sepse 
rregulli është “deri në përfundim të vitit mësimor 
në të cilin ai mbush moshën 67 vjeç”. Por, në Ligjin 
e Mbrojtjes Shëndetësore, në zgjidhjen e vlefshme 
ligjore dhe në zgjidhjen e propozuar, ai rregull 
mbetet në përcaktimin kohor “më së shumti deri 
në moshën 67 vjeç”. Prandaj, për sa i përket Ligjit 
të Mbrojtjes Shëndetësore dhe realizimin e 
vazhdueshëm të veprimtarisë shëndetësore, është 
e parëndësishme që përcaktimi kohor i kërkesës 
për pëlqim të vazhdimit të marrëdhënies së punës 
të jetë “në vitin aktual për vazhdimin e kontratës 
së punësimit për vitin e ardhshëm”. 
 
 

  
4. Во целина на предложеното материјално 
решение од ставовите (1) и (2), односно ако веќе 
се предлага продолжувањето на работниот 
однос да биде на барање на вработениот и се 
определува рок за поднесување на тоа барање, 
дополнително и што се предлага уважувањето 
на барањето да биде задолжително за 
директорот, тогаш нема смисла опстојувањето 
на предложениот став (3). Тој став ги 

4. Në tërësi të zgjidhjes materiale të propozuar nga 
paragrafët (1) dhe (2), përkatësisht nëse tashmë 
propozohet që vazhdimi i marrëdhënies së punës 
të jetë me kërkesë të punonjësit dhe përcaktohet 
afati për parashtrimin e kësaj kërkese, plotësuese 
dhe që propozohet vlerësimi i kërkesës të jetë i 
detyrueshëm për drejtorin, atëherë nuk ka kuptim 
vazhdimësia e paragrafit (3) të propozuar. Ai 
paragraf i përcakton kushtet, procedurën dhe 
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определува условите, процедурата и роковите 
за донесување на одлуката на директорот, во 
услови кога продолжувањето на работниот 
однос би била можност во форма на согласност, 
а не барање во форма на изјава, како и 
правилото таквата одлука директорот да ја 
донесува еднаш годишно. Со вака 
предложените ставови (1) и (2), овој дел од 
текстот на ставот (3) е неприменлив: од една 
страна, се предлага работникот да ја даде 
писмената изјава, најдоцна до 31 август, а од 
друга страна истовремено да остане обврската 
директорот да ја донесе одлуката, најдоцна до 
31 август?! 

afatet për sjelljen e vendimit të drejtorit, në 
kushtet kur vazhdimi i marrëdhënies së punës do 
të ishte mundësi në formë pëlqimi, e jo kërkesë në 
formë deklarate, si dhe rregulli atë vendim drejtori 
ta sjellë një herë në vit. Me paragrafët (1) dhe (2) të 
propozuar, kjo pjesë e tekstit të paragrafit (3) është 
e pazbatueshme: nga njëra anë, propozohet që 
punonjësi të japë deklaratën me shkrim, më së 
voni deri më 31 gusht, dhe në nga ana tjetër, 
njëkohësisht të mbetet obligimi drejtori ta sjellë 
vendimin, më së voni deri më 31 gusht?! 

  
Предложената промена на членот 204-а во 
целост, тежиштето на одлучувањето наместо 
кај министерот, како што е во важечкото 
законско решение, го враќа кај директорот, 
како што беше претходно, со директна примена 
на Законот за работните односи. Тоа се 
предлага во форма на „барање“ и тоа само од 
вработениот, по кое директорот е „должен“ да 
донесе одлука за продолжување. При тоа, и во 
важечката законска одредба и во 
предложената одредба за нејзина промена, 
услов за тоа е и останува да биде „непречено 
вршење на здравствената дејност во мрежата 
на здравствените установи“. Се поставува 
прашањето: кој и во која постапка треба да ја 
утврди исполнетоста на овој услов? Со 
важечкото решение, тоа е директорот со 
согласност на вработениот и со одлука која 
треба да ја потврди министерот, а сега се 
предлага тоа да биде директорот и тоа по 
барање (не согласност) од вработениот, што 
значи дека доволно е вработениот само да 
побара, а директорот е должен да го продолжи 
договорот за вработување. На тој начин, 
објективниот услов „непречено вршење на 
здравствената дејност во мрежата на 
здравствените установи“ се релативизира и 
повторно се остава на субјективна оценка и тоа 
на вработениот, а директорот нема можност да 
ја проценува и утврдува потребата за тоа, туку 

Ndryshimi i propozuar i nenit 204-a në tërësi 
peshën e vendimmarrjes në vend te ministri siç 
është në zgjidhjen e vlefshme ligjore, e kthen tek 
drejtori, siç ka qenë më parë, me zbatim të 
drejtpërdrejtë të Ligjit të Marrëdhënieve të Punës. 
Kjo propozohet në formë të “kërkesës” dhe vetëm 
nga punonjësi, pas së cilës drejtori është i 
“detyruar” të sjellë vendim për vazhdim. 
Njëkohësisht, si në dispozitën e vlefshme ligjore 
ashtu edhe në dispozitën e propozuar për 
ndryshimin e saj, kusht për këtë është dhe mbetet 
“kryerja e papenguar e veprimtarisë shëndetësore 
në rrjetin e institucioneve shëndetësore”. 
Shtrohet pyetja: kush edhe në çfarë procedurë 
duhet ta përcaktojë përmbushjen e këtij kushti? 
Me zgjidhjen e vlefshme është drejtori me 
pëlqimin e punonjësit dhe me vendim që duhet të 
vërtetohet nga ministri, ndërsa tani propozohet që 
të jetë drejtori edhe atë me kërkesë (jo pëlqim) të 
punësuarit, që do të thotë se mjafton që punonjësi 
të kërkojë dhe drejtori është i detyruar të vazhdojë 
kontratën e punësimit. Në këtë mënyrë kushti 
objektiv “kryerja e papenguar e veprimtarisë 
shëndetësore në rrjetin e institucioneve 
shëndetësore” relativizohet dhe sërish i lihet 
vlerësimit subjektiv edhe atë të punonjësit, ndërsa 
drejtori nuk ka mundësi të vlerësojë dhe të 
përcaktojë nevojën për këtë, por propozohet që të 
ketë detyrim ligjor që të miratojë vendimin për 
vazhdimin e marrëdhënies së punës. 
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се предлага да има законска должност да ја 
донесе одлуката за продолжување на 
работниот однос. 
  
Од тие причини, при промената на членот 204-а 
во целост, треба да се следи усогласеноста во 
работниот процес во остварување на условот за 
непречено вршење на здравствената дејност во 
мрежата на здравствените установи, така што 
на таа основа да се воспостави објективен 
механизам за продолжување на работниот 
однос по 64 години возраст во јавна 
здравствена установа и да изостане 
субјективноста во согласноста на директорот. 
Тоа може да се предложи со формата 
„согласност“ и тоа од вработениот и од 
Стручниот колегиум. Имајќи ја предвид 
законската надлежност на директорот, а тоа е 
да го организира и раководи процесот на 
трудот, го води работењето на јавната 
здравствена установа, самостојно донесува 
одлуки во рамките на своите надлежности, 
одговорен е за законитоста на работењето на 
јавната здравствена установа и за обврските 
што се преземаат во правниот промет, треба да 
се зајакне и нормативно да се одрази 
интенцијата на одредбата, при што тежиштето 
да биде на согласноста на вработениот и на 
условите и роковите за донесување на одлуката 
на директорот, во зајакнување на самостојниот 
правен субјективитет на установата, а во 
целина со оценката за објективната 
исполнетост на потребата за тоа. Имено, 
директорот, во рамките на своите надлежности 
и оценка на потребата за непречено вршење на 
здравствената дејност во мрежата на 
здравствените установи да одлучува за 
продолжување на работниот однос на 
вработениот што ги исполнува условите за 
остварување на правото на старосна пензија, по 
согласност од вработениот, при што да ја има 
предвид согласноста од Стручниот колегиум за 
тоа, како претходен услов, со што ќе се 
воспостави транспарентност на процесот и 

Nga këto arsye, gjatë ndryshimit të nenit 204-a në 
tërësi, duhet të ndiqet harmonizimi në procesin e 
punës në realizimin e kushtit për kryerjen e 
pandërprerë të veprimtarisë shëndetësore në 
rrjetin e institucioneve shëndetësore, ashtu që në 
këtë bazë duhet të vendoset mekanizëm objektiv 
për vazhdimin e marrëdhënies së punës pas 
moshës 64 vjeçare në institucionin shëndetësor 
publik dhe subjektiviteti duhet të mbetet në 
pëlqimin e drejtorit. Kjo mund të propozohet me 
formën e “pëlqimit” edhe nga i punonjësi edhe nga 
Kolegjiumi i profesionistëve. Duke marrë 
parasysh kompetencën ligjore të drejtorit, që 
është organizimi dhe udhëheqja e procesit të 
punës, e udhëheq punën e institucionit publik 
shëndetësor, në mënyrë të pavarur sjell vendime 
në suaza të kompetencave të tij, është përgjegjës 
për ligjshmërinë e punës së institucionit publik 
shëndetësor dhe për detyrimet që ndërmerren në 
qarkullimin juridik, duhet të forcohet dhe të 
reflektohet në mënyrë normative synimi i 
dispozitës, me fokus në pëlqimin e punonjësit dhe 
në kushtet dhe afatet për sjelljen e vendimit të 
drejtorit, në përforcimin e subjektivitetit të 
pavarur juridik të institucionit dhe në tërësi me 
vlerësimin për përmbushjen objektive të nevojës 
për të. Respektivisht, drejtori në kuadër të 
kompetencave të tij dhe vlerësimit të nevojës për 
kryerjen e pandërprerë të veprimtarisë 
shëndetësore në rrjetin e institucioneve 
shëndetësore, duhet të vendosë për vazhdimin e 
marrëdhënies së punës të punonjësit që i plotëson 
kushtet për realizimin e të drejtës për pension të 
pleqërisë, me pëlqimin e punonjësit, duke marrë 
parasysh si kusht paraprak edhe pëlqimin e 
Kolegjiumit profesional, i cili do të vendosë 
transparencën e procesit dhe objektivizimin e 
kushteve për vazhdimin e marrëdhënies së punës. 
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објективизација на условите за продолжување 
на работниот однос. 
  
Во целина, текстот на новиот член 204-а да биде 
следниот: 

Në terësi, teksi i ri i nenit 204-a të jetë si në vijim: 

  
„(1) По исклучок од членот 204 алинеја 6 од овој 
закон, заради непречено вршење на 
здравствената дејност во мрежата на 
здравствените установи во јавна здравствена 
установа, директорот на здравствената 
установа по претходна согласност на 
здравствениот работник, односно 
здравствениот соработник и согласност од 
стручниот колегиум, еднаш годишно донесува 
одлука за продолжување на договорот за 
вработување на здравствениот работник, 
односно здравствениот соработник, кој ги 
исполнува условите за престанок на договорот 
за вработување поради возраст согласно со 
прописите од областа на работните односи, 
најмногу до 67 години возраст. 

“(1) Me përjashtim nga neni 204 alinea 6 i këtij ligji, 
për shkak të kryerjes së pandërprerë të 
veprimtarisë shëndetësore në rrjetin e 
institucioneve shëndetësore në institucionin 
publik shëndetësor, drejtori i institucionit 
shëndetësor pas pëlqimit paraprak të punonjësit 
shëndetësor, gjegjësisht bashkëpunëtorit 
shëndetësor dhe me pëlqimin e kolegjiumit 
profesional, një herë në vit sjell vendim për 
vazhdimin e kontratës për punësimin e punonjësit 
shëndetësor, përkatësisht të bashkëpunëtorit 
shëndetësor, i cili i plotëson kushtet për zgjidhjen 
e kontratës së punës për shkak të moshës në 
përputhje me rregulloret nga fusha e 
marrëdhënieve të punës, më së shumti deri më 67 
vjeç. 

  
(2) Одлуката од ставот (1) на овој член, 
директорот ја донесува, најдоцна до 31 август во 
годината што претходи на годината во која 
здравствениот работник, односно 
здравствениот соработник ги исполнува 
условите од членот 204 алинеја 6 од овој закон. 
За секое натамошно продолжување на 
договорот за вработување од ставот (1) на овој 
член, директорот ја донесува одлуката еднаш 
годишно, а најдоцна до 31 август во годината 
што претходи на годината за која се 
продолжува договорот за вработување. 

(2) Vendimin nga paragrafi (1) i këtij neni, e sjell 
drejtori, më së voni deri më 31 gusht të vitit që i 
paraprin vitit në të cilin punonjësi shëndetësor, 
përkatësisht bashkëpunëtori shëndetësor i 
plotëson kushtet nga neni 204 alinea 6 të këtij ligji. 
Për çdo vazhdim të mëtejshëm të kontratës për 
punësim nga paragrafi (1) i këtij neni, drejtori sjell 
vendim një herë në vit, më së voni deri më 31 gusht 
të vitit që i paraprin vitit për të cilin vazhdohet 
kontrata për punësim. 

  
(3) За продолжувањето на договорот за 
вработување на здравствениот работник, 
односно здравствениот соработник согласно 
условите од овој член, директорот на јавната 
здравствена установа го известува 
Министерството за здравство и Фондот.“. 

(3) Për vazhdimin e kontratës për punësimin e 
punonjësin shëndetësor, përkatësisht 
bashkëpunëtorit shëndetësor në përputhje me 
kushtet e këtij neni, drejtori i institucionit 
shëndetësor publik e njofton Ministrinë e 
Shëndetësisë dhe Fondin.”. 
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Точка 6 Pika 6  
  

Владата го одложи разгледувањето на 
Предлогот на закон за изменување и 
дополнување на Законот за социjалната 
заштита, по скратена постапка, поднесен од 
група претеници, за наредната седница на 
Владата, поради потребата Министерството за 
труд и социјална политика да достави мислење 
по материјалот, потпишано од министерот за 
труд и социјална политика, како и од 
дополнителниот заменик на министерот за 
труд и социјална политика, согласно член 46 од 
Законот за Владата на Република Македонија. 

Qeveria e anuloi shqyrtimin e Propozim ligjit për 
ndryshimin dhe plotësimin e Ligjit të Mbrojtjes 
Sociale, me procedurë të shkurtuar, parashtruar 
nga grupi i deputetëve, për seancën e ardhshme të 
Qeverisë, për shkak të nevojës që Ministria e 
Punës dhe Politikës Sociale të dorëzojë mendim 
ndaj materialit, nënshkruar nga ministri i Punës 
dhe Politikës Sociale, si dhe nga zëvendësministri 
plotësues i Punës dhe Politikës Sociale, në 
përputhje me nenin 46 të Ligjit të Qeverisë së 
Republikës së Maqedonisë së Veriut. 

  
Точка 7 Pika 7  

  
Владата го разгледа Годишниот извештај за 
работата на Државниот совет за превенција на 
детско престапништво и за состојбите во 
областа на правата на детето и детското 
престапништво во 2022 година и притоа го 
утврди следното мислење: 

Qeveria e shqyrtoi Raportin vjetor të punës së 
Këshillit Shtetëror për Parandalimin e 
Delikuencës së Fëmijëve dhe për gjendjet në 
fushën e të drejtave të fëmijës dhe delikuencës së 
fëmijëve në vitin 2022 dhe njëherit përcaktoi këtë 
mendim: 

  
Извештајот е во функција на исполнување на 
обврската согласно член 156 алинеја 9 од 
Законот за правда за децата („Службен весник 
на Република Македонија“ бр.148/13 и 
„Службен весник на Република Северна 
Македонија“ бр.152/19 и 275/19), според кој 
Државниот совет за превенција на детско 
престапништво подготвува годишни извештаи 
за својата работа и за состојбите во областа на 
правата на детето и детското престапништво, 
кои ги доставува меѓудругите и до Владата на 
Република Северна Македонија, кои се должни 
да ги разгледаат и да преземат соодветни 
мерки и активности, согласно со своите 
надлежности. 

Raporti është në funksion të përmbushjes së 
detyrimit në përputhje me nenin 156 alinesë 9 të 
Ligjit për Drejtësi për Fëmijët (“Gazeta Zyrtare e 
Republikës së Maqedonisë” nr.148/13 dhe “Gazeta 
Zyrtare e Republikës së Maqedonisë së Veriut” 
nr.152/19 dhe 275/19), sipas të cilit Këshilli 
Shtetëror për Parandalimin e Delikuencës së 
Fëmijëve përgatit raporte vjetore për punën e tyre 
dhe për gjendjet në fushën e të drejtave të fëmijës 
dhe delikuencës së fëmijëve, të cilat i dorëzon ndër 
të tjera edhe te Qeveria e Republikës së 
Maqedonisë së Veriut, të cilët janë të detyruar ti 
shqyrtojnë dhe të ndërmarrin masa adekuate dhe 
aktivitete, në përputhje me kompetencat e tyre. 

  
Владата го смета за особено значаен делот од 
Извештајот кој дава аналитички приказ на 
обработените податоци од собраните 
индикатори за следење на примената на 

Qeveria e konsideron veçanërisht të rëndësishme 
pjesën e Raportit që jep pasqyrë analitike të të 
dhënave të përpunuara nga treguesit e mbledhur 
për monitorimin e zbatimit të Ligjit për Drejtësi 
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Законот за правда за децата и на состојбата со 
детското претстапништво.  

për Fëmijët dhe gjendjen me delikuencën e 
fëmijëve. 

  
Овие податоци се од исклучителна важност во 
креирањето на политиките за градење на 
систем на правда по мерка на децата. 

Këto të dhëna janë të rëndësisë të 
jashtëzakonshme në krijimin e politikave për 
ndërtimin e sistemit të drejtësisë sipas masës së 
fëmijëve. 

  
Владата информира дека Предлог на законот 
за правда за децата е во собраниска процедура. 
Основна цел на Предлог на законот е 
надоградување на правната рамка за правда за 
децата со цел доследно почитување на 
принципот на најдобар интерес на детето. 

Qeveria infromon se Propozim Ligji për Drejtësi 
për Fëmijët është në procedurë parlamentare.  
Qëllimi kryesor i Propozim ligjit është 
përmirësimi i kuadrit ligjor për drejtësi për fëmijët 
me qëllim respektimin e vazhdueshëm të parimit 
të interesit më të mirë të fëmijës. 

  
Со Предлог на законот за правда за децата се 
зајакнува заштитата на децата жртви и 
сведоци во кривична постапка, се 
транспонираат директивите на Европската 
Унија што се однесуваат на процедурална 
заштита на децата кои се осомничени или 
обвинети во кривичната постапка и за 
утврдување на минимални стандарди за 
правата, поддршката и заштита на жртвите на 
криминал, се внесуваат процедурални одредби 
во однос на текот на судската постапка спрема 
дете и главниот претрес, се зајакнуваат 
механизмите за превенција на детското 
престапништво, како и институционално, 
материјално и функционално зајакнување на 
Државниот совет за превенција и правда за 
децата. 

Me Propozim Ligjin për Drejtësi për Fëmijët 
përforcohet mbrojtja e fëmijëve viktima dhe 
dëshmitarë në procedurat penale, transpozohen 
direktivat e Bashkimit Evropian që i referohen 
mbrojtjes procedurale të fëmijëve të dyshuar ose 
të akuzuar në procedurë penale dhe për 
përcaktimin e standardeve minimale për të 
drejtat, mbështetja dhe mbrojtja e viktimave të 
krimit, futen dispozita procedurale për rrjedhën e 
procesit gjyqësor ndaj fëmijës dhe hetimit kryesor, 
përforcohen mekanizmat për parandalimin e 
delikuencës së fëmijëve, si dhe fuqizimit 
institucional, material dhe funksional të Këshillit 
Shtetëror për Parandalimin dhe Drejtësi për 
Fëmijët. 

  
Тргнувајќи од ова, Владата на Република 
Северна Македонија дава позитивно мислење 
по Годишниот извештај за работата на 
Државниот совет за превенција на детско 
престапништво и за состојбите во областа на 
правата на детето и детското престапништво во 
2022 година. 

Nisur nga kjo, Qeveria e Republikës së Maqedonisë 
së Veriut jep mendim pozitiv për Raportin vjetor 
për punën e Këshillit Shtetëror për Parandalimin e 
Delikuencës së Fëmijëve dhe për gjendjet në 
fushën e të drejtave të fëmijës dhe delikuencës së 
fëmijëve në vitin 2022. 
 

  
Точка 8 Pika 8 

  
1. Владата го разреши Владимир Михаиловиќ, 
од должноста член на Управниот одбор-

1. Qeveria e shkarkoi Vlladimir Mihailloviqin, nga 
detyra anëtar i Bordit drejtues-përfaqësues të 
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претставник на основачот на ЈЗУ Здравствен 
дом-Струмица, на негово барање поради 
постоење на состојба на судир на интереси. 

themeluesit të ISHP Shtëpia Shëndetësore-
Strumicë, me kërkesë të tij për shkak të ekzistimit 
të situatës së konfliktit të interesit. 

  
2. Владата на д-р Јелисавета Георгиева Јовевска 
ѝ утврди престанок на мандатот национален 
координатор за медијација, пред истекот на 
времето за кое е именувана, на нејзино барање. 

2. Qeveria dr. Jelisaveta Georgieva Jovevskës i 
përcaktoi ndërprerje të mandatit koordinatore 
nacionale për ndërmjetësim, para skadimit të 
kohës për të cilën është e emëruar, me kërkesë të 
saj. 

  
3. Владата го разреши Џемаил Јусуфи, од 
должноста вршител на должноста директор на 
Државниот инспекторат за шумарство и 
ловство, орган во состав на Министерството за 
земјоделство, шумарство и водостопанство, 
поради истек на мандатот за кој е именуван. 

3. Qeveria e shkarkoi Xhemail Jusufin, nga detyra 
ushtrues i detyrës drejtor i Inspektoratit 
Shtetëror për Pylltari dhe Gjueti, organ në 
përbërje të Ministrisë së Bujqësisë, Pylltarisë dhe 
Ekonomisë së Ujërave, për shkak të skadimit të 
mandatit për të cilin është emëruar. 

  

3.1 Владата го именува Џемаил Јусуфи за 
вршител на должноста директор на Државниот 
инспекторат за шумарство и ловство, орган во 
состав на Министерството за земјоделство, 
шумарство и водостопанство, досегашен 
вршител на должноста директор на 
Инспекторатот и истовремено му утврди 
коефициент за пресметување на плата. 

31. Qeveria e emëron Xhemail Jusufin për ushtrues 
të detyrës drejtor i Inspektoratit Shtetëror për 
Pylltari dhe Gjueti, organ në përbërje të Ministrisë 
së Bujqësisë, Pylltarisë dhe Ekonomisë së Ujërave, 
ushtrues detyre drejtor i deritanishëm i 
Inspektoratit dhe njëkohësisht i përcaktoi 
koeficient për llogaritjen e rrogës. 

  
Точка 9 Pika 9 

  
1. Владата ја разгледа Информацијата за 
работна група за спроведување на услугата за 
слободен пристап до пазарот на труд и ја усвои 
со следните заклучоци: 

1. Qeveria e shqyrtoi Informacionin për grup pune 
për zbatimin e shërbimit për qasje të lirë në tregun 
e punës dhe e miratoi me konkluzionet e 
mëposhtme: 

  
1) За членови на работната група за непречено 
спроведување на Договорот за условите за 
слободен пристап до пазарот на трудот во 
Западен Балкан и Договорот за интерконекција 
на шемите за електронска идентификација на 
граѓаните од Западен Балкан и овозможување 
слободен пристап до пазарот на труд се 
назначуваат: 

1) Për anëtarë të grupit të punës për zbatimin të 
pandërprerë të Marrëveshjes për kushtet për qasje 
të lirë në tregun e punës në Ballkanin Perëndimor 
dhe Marrëveshjes për ndërlidhjen e skemave për 
identifikimin elektronik të qytetarëve nga 
Ballkani Perëndimor dhe për të mundësuar qasje 
të lirë në tregun e punës caktohen: 

  
- Од Министерството за труд и социјална 
политика: Дејан Ивковски и Душанка 
Карамитре. 

- Nga Ministria e Punës dhe Politikës Sociale: 
Dejan Ivkovski dhe Dushanka Karamitre. 
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- Од Агенцијата за вработување на Република 
Северна Македонија: Фросина Велковска и 
Силвана Трајковска. 

Nga Agjencia e Punësimit e Republikës së 
Maqedonisë së Veriut: Frosina Vellkovska dhe 
Sillvana Trajkovska. 

- Од Министерството за внатрешни работи: 
Јован Пешевски. 

- Nga Ministria e Punëve të Brendshme: Jovan 
Peshevski. 

- Од Министерството за надворешни работи: 
Синиша Иванковиќ. 

- Nga Ministria e Punëve të Jashtme: Sinisha 
Ivankoviq. 

- Од Министерството за информатичко 
општество и администрација: Станислав 
Василковски. 

- Nga Ministria e Shoqërisë Informatike dhe 
Administratës: Stanisllav Vasillkovski. 

  
2) Се назначуваат Бедри Имишти и Билјана 
Лазаревска од Агенцијата за вработување на 
Република Северна Македонија за лица кои ќе 
бидат задолжени за дадат поддршка и да 
одговараат на прашања од граѓаните поставени 
во рамки на контакт центарот на 
Националниот портал за електронски услуги, 
во рамки на услугата овозможување слободен 
пристап до пазарот на труд, според Договорот 
за условите за слободен пристап до пазарот на 
трудот во Западен Балкан. 

2) Caktohen Bedri Imishti dhe Biljana Llazarevska 
nga Agjencia e Punësimit e Republikës së 
Maqedonisë së Veriut, si persona të cilët do të jenë 
përgjegjës për dhënien e mbështetjes dhe të 
përgjigjen pyetjeve të qytetarëve të bëra në 
kuadër të kontakt qendrës së Portalit Nacional për 
Shërbime Elektronike, në kuadër të shërbimit që 
mundëson qasje të lirë në tregun e punës, sipas 
Marrëveshjes për kushtet për qasje të lirë në 
tregun e punës në Ballkanin Perëndimor. 

  
3) Се назначуваат Ештреф Јакупи и Гоце 
Страшески од Министерството за внатрешни 
работи за лица кои ќе бидат задолжени да 
даваат поддршка и да одговараат на 
прашањата од граѓаните поставени во рамки на 
контакт центарот на Националниот портал за 
електронски услуги.  

3) Caktohen Eshtref Jakupi dhe Goce Strasheski 
nga Ministria e Punëve të Brendshme si persona 
të cilët do të jenë përgjegjës për dhënien e 
mbështetjes dhe të përgjigjen në pyetjet e 
qytetarëve në qendrën e kontaktit të Portalit 
Nacional për Shërbime Elektronike. 

  
Издавањето на единствен матичен број за 
странец е неопходно за граѓаните да добијат 
слободен пристап до пазарот на труд, 
предвидено во Договорот за условите за 
слободен пристап до пазарот на трудот во 
Западен Балкан. 

Lëshimi i numrit të vetëm amë për të huaj është i 
nevojshëm që qytetarët të kenë qasje të lirë në 
tregun e punës, të parashikuar në Marrëveshjen 
për kushtet për qasje të lirë në tregun e punës në 
Ballkanin Perëndimor. 

  
2. Владата заклучи: 2. Qeveria konkludoi:  
  
-Се задолжува Државното правобранителство 
на Република Северна Македонија за 
наредната седница на Владата да достави 
извештај во врска со неговото работење 

- Obligohet Avokatura Shtetërore e Republikës së 
Maqedonisë së Veriut për seancën e ardhshme të 
dorëzojë raport lidhur me punën e saj në lidhje me 
ndryshimin e Planit vjetor të punës, të sjellë më 23 
shkurt 2024. 
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поврзано со изменувањето на Годишниот план 
за работа, донесен на 23 февруари 2024 година. 
  
3. Владата по Известувањето за поништување 
на решенија донесени од министерот за труд и 
социјална политика, со предлог-одлуки ги 
донесе: 

3. Qeveria, pas Njoftimit për anulimin e 
aktvendimeve të sjella nga ministri i Punës dhe 
Politikës Sociale, me propozim-vendime i solli: 

  
- Одлуката за поништување на Решение 
донесено од министерот за труд и социјална 
политика (02-2359/1) и 

- Vendimin për anulimin e Aktvendimit të sjellë 
nga ministri i Punës dhe Politikës Sociale (02-
2359/1) dhe 

  
- Одлуката за поништување на Решение 
донесено од министерот за труд и социјална 
политика (02-2359/3). 

- Vendimin për anulimin e Aktvendimit të sjellë 
nga ministri i Punës dhe Politikës Sociale (02-
2359/3). 

  
4. Владата го разгледа Записникот од 
одржаниот состанок на 4 март 2024 во врска со 
Информацијата за потребата од преземање на 
активности за воведување на забрана за 
пристап до странски нелегални интернет 
платформи за приредување интернет (онлајн) 
игри на среќа, како материјал за информирање 
и притоа ги донесе следните заклучоци: 

4. Qeveria e shqyrtoi Procesverbalin e mbledhjes 
së datës më 4 mars 2024 në lidhje me 
Informacionin për nevojën e ndërmarrjes së 
aktiviteteve për vendosjen e ndalesës për qasje në 
platformat e huaja ilegale të internetit për 
organizimin e lojërave të fatit në internet (online), 
si material për informim dhe njëherit i solli 
konkluzionet e mëposhtme: 

  
1) Се препорачува на Државната лотарија на 
Република Северна Македонија, во најкраток 
рок да направи компаративна анализа за 
земјите од регионот (со посебен осврт на 
Албанија) и за земјите на Европската Унија, за 
тоа како истите го уредиле ова прашање и како 
се справуваат со проблемот на нелегалното 
приредување на странските интернет игри на 
среќа на нивните територии и за истото да го 
информира Министерството за финансии. 

1) Rekomandohet që Lotaria Shtetërore e 
Republikës së Maqedonisë së Veriut, në afat sa më 
të shkurtër të bëjë analizë krahasuese për vendet 
e rajonit (me theks të veçantë për Shqipërinë) dhe 
për vendet e Bashkimit Evropian, për atë se si e 
kanë rregulluar këtë çështje dhe si ballafaqohen 
me problemin e organizimit ilegal të lojërave të 
huaja të fatit në internet në territoret e tyre dhe 
për të njëjtën ta njoftojë Ministrinë e Financave. 

  
2) Се задолжува Министерството за финансии 
во најкраток рок да ја провери ЕУ регулативата, 
за тоа дали на ниво на ЕУ земјите има донесено 
акти, односно одредена директива или 
препорака, која се однесува на проблемот на 
нелегалното приредување на странските 
интернет игри на среќа на нивните територии. 

2) Obligohet Ministria e Financave në afat sa më të 
shpejtë ta kontrollojë rregullativën e BE-së, nëse 
në nivel të BE-së vendet kanë sjellë akte, 
përkatësisht direktivë apo rekomandim të 
caktuar, që i referohet problemit të organizimit 
ilegal të lojërave të huaja fatit në internet në 
territoret e tyre. 
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3) Се задолжува Министерството за 
информатичко општество и администрација во 
соработка со Агенцијата за електронски 
комуникации, во најкраток рок да подготви 
предлог за соодветни измени на членот 114 од 
Законот за електронски комуникации (кој е во 
постапка на ЕНЕР). 

3) Obligohet Ministria e Shoqërisë Informatike 
dhe Administratës, në bashkëpunim me Agjencinë 
e Komunikimeve Elektronike, në afat sa më të 
shkurtë të përgatisë propozim për ndryshime 
adekuate të nenit 114 të Ligjit të Komunikimeve 
Elektronike (i cili është në procedurë në RVEN). 

  
4) Се задолжува Министерството за финансии 
во најкраток рок да предложи изменување на 
Законот за игрите на среќа и за забавните игри, 
со што ќе се уреди забрана, врз основа на која 
банките нема да исплаќаат приливи кои се 
стекнати од учество во странски интернет игри 
на среќа. 

4) Obligohet Ministria e Financave në afat më të 
shkurtër të propozojë ndryshim të Ligjit të 
Lojërave të Fatit dhe Lojërave Argëtuese, me të 
cilin do të rregullohet ndalesa, në bazë të të cilit 
bankat nuk do të paguajnë të ardhurat e fituara 
nga pjesëmarrja në lojërat e huaja të fatit në 
internet. 

  
Истовремено се задолжува Министерството за 
финансии да ја информира Владата, во рок од 
две недели за статусот за реализација на овие 
заклучоци. 

Njëkohësisht obligohet Ministria e Financave të 
informojë Qeverinë, në afat prej dy javësh, për 
statusin e realizimit të këtyre konkluzioneve. 

  
5. Министерот за здравство, д-р Илир Демири, 
ги информираше членовите на Владата за 
изнајденото решение за подмирување на 
трошоците за лекување на пациентот Леонид 
Индов, односно извести дека со семејството на 
пациентот е договорено родителите до 
Министерството за здравство да поднесат 
Барање за подмирување на направените 
трошоци за лекување на Леонид Индов, со 
профактура. 

5. Ministri i Shëndetësisë, dr. Ilir Demiri, i informoi 
anëtarët e Qeverisë për zgjidhjen e gjetur për 
shlyerjen e shpenzimeve të trajtimit të pacientit 
Leonid Indov, gjegjësisht njoftoi se me familjen e 
pacientit ka rënë dakord që prindërit deri te 
Ministria e Shëndetësisë të parashtrojnë Kërkesë 
për shlyerje të shpenzimeve të bëra për mjekimin 
e Leonid Indovit, me profaturë. 

  
За таа цел, Владата го задолжи 
Министерството за здравство на наредната 
седница да достави соодветен предлог за 
покривање на направените трошоци за 
лекување на пациентот Леонид Индов. 

Për këtë qëllim, Qeveria e obligoi Ministrinë e 
Shëndetësisë që në seancën e ardhshme të 
dorëzojë propozim adekuat për mbulimin e 
shpenzimeve për mjekimin e pacientit Leonid 
Indov. 

  
6. Владата заклучи да ја повлече од собраниска 
постапка Предлог-одлуката за испраќање на 
припадник на Армијата на Република Северна 
Македонија за учество во меѓународната 
операција на Европската Унија „EUTM RCA“ во 
Централноафриканската Република, 
доставена до Собранието на Република Северна 

6. Qeveria konkludoi të tërheqë nga procedura 
parlamentare Propozim-vendimin për dërgimin e 
pjesëtarit të Armatës së Republikës së 
Maqedonisë së Veriut për pjesëmarrje në 
operacionin ndërkombëtar të Bashkimit Evropian 
“EUTM RCA” në Republikën e Afrikës Qendrore, të 
dorëzuar në Kuvendin e Republikës së Maqedonisë 
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Македонија со писмо  бр.41-8887/5 од 1 ноември 
2022 година. 

së Veriut me shkresën nr.41-8887/5 datë 1 nëntor 
2022. 

  
Точка 10 Pika 10 

  
Владата ја разгледа Информацијата за 
потребата на доделување на договор влада со 
влада за набавка на преносливи системи за 
противоклопна борба, со склучување на 
договор помеѓу Владата на Република Северна 
Македонија и Владата на Соединетите 
Американски Држави, со усогласен текст на 
Амандманот број 1 и ја усвои со следните 
заклучоци: 

Qeveria e shqyrtoi Informacionion për nevojën e 
dhënies së kontratës qeveri me qeveri për 
furnizimin e sistemeve të lëvizshme për luftë 
kundërblinduese, me lidhjen e marrëveshjes 
ndërmjet Qeverisë së Republikës së Maqedonisë 
së Veriut dhe Qeverisë së Shteteve të Bashkuara 
të Amerikës, me tekst të harmonizuar të 
Amendamentit numër 1 dhe e miratoi me 
konkluzionet e mëposhtme: 

  
1. Го утврди усогласениот текст на Амандманот 
број 1 кон Писмото за понуда и прифаќање 
(Amendment 1 to Letter of Offer and Acceptance ) 
MK-B-UCF JAVELIN-JLTV, помеѓу Владата на 
Република Северна Македонија и Владата на 
Соединетите Американски Држави. 

1. E përcaktoi tekstin e harmonizuar të 
Amendamentit numër 1 të Letrës për ofertë dhe 
pranim (Amendment 1 to Letter of Offer and 
Acceptance ) MK-B-UCF JAVELIN-JLTV, ndërmjet 
Qeverisë së Republikës së Maqedonisë së Veriut 
dhe Qeverisë së Shteteve të Bashkuara të 
Amerikës. 

  
2. Се овластува м-р Владимир Анчев, државен 
секретар во Министерството за одбрана, да го 
потпише Амандманот број 1 кон Писмото за 
понуда и прифаќање (Amendment 1 to Letter of 
Offer and Acceptance) MK-B-UCF JAVELIN-JLTV, 
помеѓу Владата на Република Северна 
Македонија и Владата на Соединетите 
Американски Држави. 

2. Autorizohet Vlladimir Ançev, sekretar shtetëror 
në Ministrinë e Mbrojtjes, që ta nënshkruajë 
Amendamentin numër 1 të Letrës për ofertë dhe 
pranim (Amendment 1 to Letter of Offer and 
Acceptance)) MK-B-UCF JAVELIN-JLTV, ndërmjet 
Qeverisë së Republikës së Maqedonisë së Veriut 
dhe Qeverisë së Shteteve të Bashkuara të 
Amerikës. 

  
3. Се задолжува Министерството за одбрана во 
име на Владата на Република Северна 
Македонија пред потпишување на Амандманот 
број 1 кон Писмото за понуда и прифаќање 
(Amendment 1 to Letter of Offer and Acceptance ) 
MK-B-UCF JAVELIN-JLTV, помеѓу Владата на 
Република Северна Македонија и Владата на 
Соединетите Американски Држави, да ја 
информира Комисијата за одбрана и 
безбедност во Собранието на Република 
Северна Македонија. 
 

3. Obligohet Ministria e Mbrojtjes në emër të 
Qeverisë së Republikës së Maqedonisë së Veriut 
para nënshkrimit të Amendamentit 1 të Letrës për 
ofertë dhe pranim (Amendment 1 to Letter of Offer 
and Acceptance) MK-B-UCF JAVELIN-JLTV, 
ndërmjet Qeveria e Republikës së Maqedonisë së 
Veriut dhe Qeverisë së Shteteve të Bashkuara të 
Amerikës, të informojnë Komisionin për mbrojtje 
dhe siguri në Kuvendin e Republikës së 
Maqedonisë së Veriut. 
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Точка 11 Pika 11 
  

Владата на предлог на предлагачот ја симна од 
Дневен ред Информацијата за потребата од 
пренамена и доделување на корисничко право 
на земјиште на Министерството за одбрана. 

Qeveria me propozim të propozuesit, e hoqi nga 
rendi i ditës Informacionin për nevojën e 
shndërrimit dhe dhënies të së drejtës së 
shfrytëzimit të tokës Ministrisë së Mbrojtjes. 

  
Точка 12 Pika 12 

  
Владата ја разгледа Информацијата за 
потребата на доделување на договор влада со 
влада за обезбедување на резервни делови по 
програмата Cooperative Logisitic Supply Support 
(CLLSA), со склучување на договор помеѓу 
Владата на Република Северна Македонија и 
Владата на Соединетите Американски Држави, 
со усогласен текст на Писмото за понуда и 
прифаќање и ја усвои со следните заклучоци: 

Qeveria e shqyrtoi Informacionin për nevojën e 
dhënies së kontratës qeveri me qeveri për 
sigurimin e pjesëve rezervë sipas programit 
Cooperative Logistic Supply Support (CLSSA), me 
lidhjen e marrëveshjes midis Qeverisë së 
Republikës së Maqedonisë së Veriut dhe Qeverisë 
së Shteteve të Bashkuara të Amerikës, me tekst të 
harmonizuar të Letrës për ofertë dhe pranim dhe e 
miratoi me konkluzionet e mëposhtme: 

  
1. Го утврди усогласениот текст на Писмото за 
понуда и прифаќање (Letter of Offer and 
Acceptance-LOA) MK-B-KMA, за обезбедување 
со резервни делови по програмата Cooperative 
Logisitic Supply Support (CLLSA), помеѓу 
Владата на Република Северна Македонија и 
Владата на Соединетите Американски Држави. 

1. E përcaktoi tekstin e harmonizuar të Letrës për 
ofertë dhe pranim (Letter of Offer and Acceptance-
LOA) MK-B-KMA, për sigurimin e pjesëve rezervë 
të programit Cooperative Logisitic Supply 
Support (CLLSA), ndërmjet Qeverisë së Republikës 
së Maqedonisë së Veriut dhe Qeverisë së Shteteve 
të Bashkuara të Amerikës. 

  
2. Се овластува м-р Владимир Анчев, државен 
секретар во Министерството за одбрана, да го 
потпише Писмото за понуда и прифаќање 
(Letter of Offer and Acceptance-LOA) MK-B-KMA 
за обезбедување со резервни делови по 
програмата Cooperative Logisitic Supply Support 
(CLLSA).  

2. Autorizohet Vlladimir Ançev, sekretar shtetëror 
në Ministrinë e Mbrojtjes, të nënshkruajë Letrën 
për ofertë dhe pranim (Letter of Offer and 
Acceptance-LOA) MK-B-KMA për sigurimin e 
pjesëve rezervë të programit Cooperative 
Logisitic Supply Support (CLLSA). 

  
3.Се задолжува Министерството за одбрана во 
име на Владата пред потпишување на Писмото 
за понуда и прифаќање (Letter of Offer and 
Acceptance-LOA) MK-B-KMA, за обезбедување 
со резервни делови по програмата Cooperative 
Logisitic Supply Support (CLLSA), помеѓу 
Владата на Република Северна Македонија и 
Владата на Соединетите Американски Држави, 
да ја информира Комисијата за одбрана и 

3. Obligohet Ministria e Mbrojtjes në emër të 
Qeverisë para nënshkrimit të Letrës për ofertë dhe 
pranim (Letter of Offer and Acceptance-LOA) MK-
B-KMA, për sigurimin me pjesë rezervë të 
programit Cooperative Logisitic Supply Support 
(CLLSA), ndërmjet Qeverisë së Republikën e 
Maqedonisë së Veriut dhe Qeverisë së Shteteve të 
Bashkuara të Amerikës, të informojnë Komisionin 
për mbrojtje dhe siguri në Kuvendin e Republikës 
së Maqedonisë së Veriut. 
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безбедност во Собранието на Република 
Северна Македонија. 
  

Точка 13 Pika 13 
  

Владата повторно ја разгледа Информацијата 
за потребата од формирање/ревидирање на 
Национален комитет за Програмата на 
УНЕСКО „Човек и биосфера“ (МАБ Комитет), со 
Предлог-одлука, ја усвои Информацијата и ја 
донесе Одлуката за изменување на Одлуката за 
формирање на Национален комитет за 
Програмата на УНЕСКО „Човек и биосфера“. 

Qeveria përsëri e shqyrtoi Informacionin për 
nevojën e formimit/rishikimit të Komitetit 
Nacional për Programin e UNESCO-s “Njeriu dhe 
Biosfera” (Komiteti MAB), me Propozim-vendim, e 
miratoi Informacionin dhe e solli Vendimin për 
ndryshimin e Vendimit për formimin e Komitetit 
Nacional për Programin e UNESKO-s “Njeriu dhe 
Biosfera”. 

  
Точка 14 Pika 14 

  
Владата го разгледа и го прифати 
Известувањето за активностите поврзани со 
кризната состојба на дел од територијата на 
Република Северна Македонија и тоа на 
подрачјето на Општината Гази Баба на кое 
Казнено-поправната установа Казнено-
поправен дом Идризово ја врши својата 
надлежност, заради спречување на 
безбедносните закани и зајакнување на 
обезбедувањето на Установата, за период од 13 
февруари 2024 година до 19 февруари 2024 
година и согласно член 31, став 2 од Законот за 
управување со кризи заклучи да го достави до 
Претседателот на Република Северна 
Македонија и до Собранието на Република 
Северна Македонија. 

Qeveria e shqyrtoi dhe pranoi Njoftimin për 
aktivitetet lidhur me gjendjen e krizës në një pjesë 
të territorit të Republikës së Maqedonisë së 
Veriut, përkatësisht në rajonin e Komunës së Gazi 
Babës, ku Institucioni Ndëshkues-Përmirësues 
Shtëpia Ndëshkuese Përmirësuese Idrizovë e 
kryen kompetencën e saj, me qëllim të 
parandalimit të kërcënimeve të sigurisë dhe 
përforcimit të sigurisë së Institucionit, për 
periudhën nga 13 shkurt 2024 deri më 19 shkurt 
2024 dhe në përputhje me nenin 31 paragrafi 2 të 
Ligjit të Menaxhimit me Kriza, vendosi t'ia 
dorëzojë Kryetarit të Republikës së Maqedonisë së 
Veriut dhe Kuvendit të Republikës së Maqedonisë 
së Veriut. 

  
Точка 15 Pika 15 

  
Владата го разгледа и го прифати 
Известувањето за преземените активности во 
врска со Одлуката на Собранието на Република 
Северна Македонија за изменување на 
Одлуката за одобрување на продолжување на 
рокот за постоење на кризна состојба на дел од 
територијата на Република Северна 
Македонија, заради висок ризик од зголемен 
обем на влез и транзитирање на мигранти низ 
територијата на Република Северна 

Qeveria shqyrtoi dhe pranoi Njoftimin për 
aktivitetet e ndërmarra në lidhje me Vendimin e 
Kuvendit të Republikës së Maqedonisë së Veriut 
për ndryshimin e Vendimit për miratimin e 
vazhdimit të afatit për ekzistimin e gjendjes së 
krizës në një pjesë të territorit të Republikës së 
Maqedonisë së Veriut, për shkak të rrezikut të 
lartë të rritjes së volumit të hyrjes dhe tranzitmit 
të emigrantëve nëpër territorin e Republikës së 
Maqedonisë së Veriut dhe për shkak të mbrojtjes 
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Македонија и заради заштита на јавното 
здравје од илегална миграција во услови на 
постоење на пандемија прогласена од 
Светската здравствена организација за вирусот 
SARS-CoV-2 и спречување од негово ширење со 
кои се загрозува безбедноста, здравјето и 
имотот на населението, за период од 15 
февруари 2024 година до 21 февруари 2024 
година и согласно член 31, став 2 од Законот за 
управување со кризи заклучи да го достави до 
Претседателот на Република Северна 
Македонија и до Собранието на Република 
Северна Македонија. 

së shëndetit publik nga emigrimi i paligjshëm në 
kushte të ekzistimit të pandemisë të shpallur nga 
Organizata Botërore e Shëndetësisë për virusin 
SARS-CoV-2 dhe parandalimin e përhapjes së tij 
me çka rrezikohet siguria, shëndeti dhe prona e 
popullsisë, për periudhën prej 15 shkurt 2024 deri 
më 21 shkurt 2024 dhe në përputhje me nenin 31, 
paragrafi 2 të Ligjit të Menaxhimit me Kriza 
konkludoi t'ia dorëzojë Kryetarit të Republikës së 
Maqedonisë së Veriut dhe Kuvendit të Republikës 
së Maqedonisë së Veriut. 

  
Точка 16 Pika 16 

  
Владата ја донесе Одлуката за изменување на 
Статутот на Aкционерското друштво за 
транспорт „Железници на Република Северна 
Македонија ТРАНСПОРТ АД“-Скопје. 

Qeveria e solli Vendimin për ndryshimin e Statutit 
të Shoqërisë Aksionare të Transportit 
“Hekurudhat e Republikës së Maqedonisë së 
Veriut TRANSPORT ShA”-Shkup. 

  
Точка 17 Pika 17 

  
Владата го разгледа текстот на Предлогот на 
закон за изменување и дополнување на 
Законот за медиуми, по скратена постапка и го 
утврди како Предлог на закон за изменување и 
дополнување на Законот за медиуми, по 
скратена постапка кој произлегува од 
Националната програма за усвојување на 
правото на Европската Унија, со следниве 
заклучоци: 

Qeveria e shqyrtoi tekstin e Propozim ligjit për 
ndryshimin dhe plotësimin e Ligjit të Mediave, me 
procedurë së shkurtuar dhe e përcaktoi si 
Propozim ligj për ndryshimin dhe plotësimin e 
Ligjit të Mediave, me procedurë të shkurtuar i cili 
rrjedh nga Programi Nacional për miratimin e të 
drejtës së Bashkimit Evropian, me konkluzionet e 
mëposhtme: 

  
1. Се задолжува Министерството за 
информатичко општество и администрација да 
го усогласи текстот на Предлогот на закон со 
Секретаријатот за законодавство. 

1. Obligohet Ministria e Shoqërisë Informatike dhe 
Administratës obligohet të harmonizojë tekstin e 
Propozim ligjit me Sekretariatin e Legjislacionit. 

  
2. Пречистениот текст на Предлогот на закон за 
изменување и дополнување на Законот за 
медиуми, по скратена постапка, согласно член 
170 од Деловникот на Собранието на Република 
Македонија да се достави до Собранието. 

2. Teksti i spastruar i Propozim ligjit për 
ndryshimin dhe plotësimin e Ligjit të Mediave, me 
procedurë të shkurtuar, në përputhje me nenin 170 
të Rregullores së Kuvendit të Republikës së 
Maqedonisë, të dorëzohet në Kuvend. 
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За претставници на Владата на Република 
Северна Македонија во Собранието се 
определени Наим Бајрами, министер за 
информатичко општество и администрација и 
Александар Бајдевски, заменик на министерот 
за информатичко општество и администрација, 
а за повереник Елвин Хасан, државен секретар 
во Министерството за информатичко 
општество и администрација. 

Për përfaqësues të Qeverisë së Republikës së 
Maqedonisë së Veriut në Kuvend janë përcaktuar 
Naim Bajrami, ministër i Shoqërisë Informatike 
dhe Administratës dhe Aleksandar Bajdevski, 
zëvendësministër i Shoqërisë Informatike dhe 
Administratës, ndërsa për të besuar Elvin Hasan, 
sekretar shtetëror në Ministrinë e Shoqërisë 
Informatike dhe Administratës. 

  
Точка 18 Pika 18 

  
Владата го донесе Решението за изменување на 
Решението за именување почесен конзул на 
Република Северна Македонија во Република 
Австрија, со седиште во Швехат. 

Qeveria e solli Aktvendimin për ndryshimin e 
Aktvendimit për emërimin e Konsullit të Nderit të 
Republikës së Maqedonisë së Veriut në 
Republikën e Austrisë në Shvehat. 

  
Точка 19 Pika 19 

  
Владата ја донесе Одлуката за изменување на 
Одлуката за отворање на Почесен конзулат на 
Република Северна Македонија во Република 
Австрија, со седиште во Швехат. 

Qeveria e solli Vendimin për ndryshimin e 
Vendimit për hapjen e Konsullatës së Nderit të 
Republikës së Maqedonisë së Veriut në 
Republikën e Austrisë, me seli në Shvehat. 

  
Точка 20 Pika 20 

  
Владата ја издаде Лиценцата за приредување 
на игри на среќа (во казино на Друштвото за 
трговија и услуги „Адмирал казино МК“ ДОО 
Скопје со седиште на ул.„50-та Дивизија“ бр.24а, 
Скопје, во деловната просторија која се наоѓа во 
подружница Гранд казино Адмирал на 
ул.„Железничка“ бр.31 Скопје-Центар). 

Qeveria lëshoi Licencën për organizimin e lojërave 
të fatit (në kazinonë e Shoqërisë për Tregti dhe 
Shërbime “Admiral Kazino MK” ShPK Shkup me 
seli në rr. “Divizioni i 50-të” nr.24a, Shkup, në 
hapësirën afariste e cila gjendet në filialën Grand 
Kazino Admiral në rr. “Zhelezniçka” nr.31, Shkup-
Qendër). 

  
Точка 21 Pika 21 

  
Владата ја донесе Одлуката за одобрување на 
средства од Буџетот на Република Северна 
Македонија за 2024 година. 

Qeveria e solli Vendimin për miratimin e mjeteve 
nga Buxheti i Republikës së Maqedonisë së Veriut 
për vitin 2024. 

  
* * 

* * 
 

* * 

На седницата се водени стенографски белешки. Në seancë u mbajtën shënime stenografike. 
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Седницата заврши во 13.45 часот. Seanca mbaroi në orën 13:45. 

Генерален секретар на Владата 
на Република Северна Македонија 

Sekretar i Përgjithshëm i Qeverisë së 
Republikës së Maqedonisë së Veriut 

 
м-р Методија Димовски 

 

Претседател на Владата на 
Република Северна Македонија 

Kryetar i Qeverisë së 
Republikës së Maqedonisë së Veriut 

 
Mr. Talat Xhaferi 
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